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Zamiast wst¦pu�

Hanna Koªodziejska

prezes GUST-u

Chciaªabym podzi¦kowa¢ wszystkim, dzi¦ki któ-

rym powstaª GUST. Wyst¦puj¡c z nie±miaªym

pomysªem powoªania polskiej grupy u»ytkowni-

ków T

E

X-a na jesieni 91 roku nie spodziewaªam

si¦ a» tak przychylnego i powszechnego odzewu.

Prawie 40 osób przyjechaªo 8 stycznia na spotka-

nie zaªo»ycielskie, ponad 60 na I Walne Zebranie

w dniu 5 czerwca. Dla wi¦kszo±ci byªa to caªodniowa

wyprawa do Warszawy.

Chciaªabym tak»e wymieni¢ kilka osób, których

nazwiska szczególnie kojarz¦ z histori¡ T

E

X-a

w Polsce. Pierwszym znanym mi miejscem, do

którego dotarª T

E

X byª Instytut Informatyki

Uniwersytetu Warszawskiego. W 1983 roku prof.

Jan Madey, obecnie dyrektor Instytutu, z wªasnych

±rodków zakupiª w USA ta±m¦ dystrybucyjn¡

z T

E

X-em 0.8. Piotr Carlson wykonaª decyduj¡c¡

cz¦±¢ prac nad uruchomieniem otrzymanego T

E

X-a

na komputerze IBM 370 pod systemem VM/CMS.

Janusz S. Bie« caªy czas zabiegaª o upowszechnienie

T

E

X-a zarówno w Instytucie, jak i poza nim: nale»¡c

przez lata do T

E

X Users Group (przez dªu»szy

czas jako jedyny z Polski!) umo»liwiaª nam, innym

T

E

X-owcom, dost¦p do bie»¡cej literatury T

E

X-owej.

Kompletowaª tak»e i udost¦pniaª docieraj¡ce do

Polski T

E

X-owe oprogramowanie public domain .

Ogromn¡ prac¦ wykonali Marek Ry¢ko i Bogu-

sªaw Jackowski przygotowuj¡c i doskonal¡c polsk¡

adaptacj¦ T

E

X-a znan¡ najpierw jako L

E

X, obecnie

M

E

X.

To tylko kilka osób z szerokiego grona tych,

których powinnam wymieni¢. Jestem pewna, »e

na ka»dej uczelni, w wielu instytutach naukowych

i wydawnictwach byªy i s¡ osoby, które zrobiªy du»o

dobrego dla upowszechnienia T

E

X-a. Odszukajmy

ich!

Teraz ju» jest GUST. Mamy nasz biuletyn,

tworzymy archiwum oprogramowania, nawi¡zujemy

kontakty mi¦dzy sob¡ i z grupami zagranicznymi.

Mo»emy wi¦c ±miaªo powiedzie¢: czas bez-GU�CIA

si¦ sko«czyª.

Szczerze zach¦cam wszystkich do wspóªpracy!
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OdRedakcji

Redakcja biuletynu chciaªaby podzi¦kowa¢ wszyst-

kim osobom, które przyczyniªy sie do ukazania

biuletynu, a przede wszystkim:

� ToniemuWalterowi za projekt znaczka GUST-u

� autorom prac zamieszczonych w numerze

� Rektorowi Uniwersytetu Gda«skiego za cz¦±cio-

we pokrycie kosztów druku

W drugim numerze powinny pojawi¢ si¦ nowe

dziaªy:

� Poznajemy L

a

M

E

X

prowadzony przez Wiesªawa Pawªowskiego

� Oprogramowanie nie tylko M

E

Xowe

prowadzony przez Stanisªawa Wawrykiewicza.

Zach¦cam do wspóªpracy. Piszcie na adres:

� Wªodzimierz Bzyl
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Wita Stwosza 57, 80-952 Gda«sk

matwb@halina.univ.gda.pl



PLAIN �

Opis pakietu M

E

X

Bogusªaw Licho«ski

Z wielk¡ przyjemno±ci¡ przedstawiam pierwszy

z prawdziwego zdarzenia dwuj¦zyczny format dla

T

E

X-a o le±nej nazwie M

E

Xw którym obok j¦zyka

angielskiego pojawia si¦ j¦zyk polski.

M

E

X 1.03

Ju» 18 grudnia 1992 roku autorzy pakietu

| panowie Bogusªaw Jackowski i Marek Ry¢ko

| udost¦pnili nam wszystkim wersj¦ 1.03 pakietu

M

E

X. Skªada si¦ on z fontów w postaci ¹ródªowych

plików METAFONT-owych, zawieraj¡cych polskie

znaki diakrytyczne i u»ywane w j¦zyku polskim

znaki cudzysªowów, formatów w wersji ¹ródªowej,

zwanych M

E

X i L

a

M

E

X (odpowiedników formatów

plain i lplain) oraz polskich wzorców dla

T

E

X-owego algorytmu dzielenia wyrazów. Caªo±¢

jest oprogramowaniem typu public domain.

Oto szczegóªowa lista plików pakietu M

E

X:

� zbiór plików formatu M

E

X; mex.tex, mex1.tex,

mex2.tex, mexconf.tex, polhyph.tex;

� format L

a

M

E

X; lamex.tex;

� zbiór plików wsadowych i pomocniczych do

generowania obu formatów w ±rodowisku T

E

X-a

3.x z implementacji emT

E

X-a. gm-lamex.bat,

gm-mex.bat, gl-lamex.bat, gl-mex.bat,

maz2pl.tcp, maz2pl.tpc, lat2pl.tcp,

lat2pl.tpc.

Nad pakietem pracowali tak»e: pani Hanna

Koªodziejska, autorka polskich wzorców dzielenia

wyrazów oraz pan Roman Tomaszewski, wybitny

polski typograf, prezes polskiego oddziaªu A-Typ-I

(Association Typographique Internationale).

zalecana jest notacja bezpre�ksowa, bie»¡cym

j¦zykiem jest j¦zyk polski, 256 znaków w foncie,

frenchspacing

Z chwil¡ rozpocz¦cia pracy z formatem M

E

X

obowi¡zuj¡ nieco odmienne zasady ni» z forma-

tem plain. Po pierwsze bie»¡cym j¦zykiem jest

j¦zyk polski. Po drugie obowi¡zuj¡cym sposobem

notacji polskich znaków w plikach ¹ródªowych jest
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notacja bezpre�ksowa (bezciachowa) i mo»e to by¢

standard Mazovia albo Latin 2. Po trzecie stoso-

wanym ukªadem polskich znaków diakrytycznych w

fontach jest ukªad PL. Nowo±ci¡ jest wykorzysta-

nie mo»liwo±ci T

E

X-a 3.x i wprowadzenie ukªadu

256 znaków w foncie. Po czwarte obowi¡zuj¡cym

sposobem spacjowania po znakach przystankowych

jest frenchspacing, czyli wielko±¢ odst¦pów mi¦dzy

wyrazami nie zale»y od tego, jaki znak poprzedza

odst¦p.

U»ytkownik mo»e zmieni¢ powy»sze zasady

mody�kuj¡c plik kon�guracyjny mexconf.tex, a

nast¦pnie ponownie wygenerowa¢ format.

mamy mo»liwo±¢ tworzenia polskich komend |

n�ci¡ga, nwskazówka

Mój pierwszy kontakt z M

E

X-em byª dla mnie

bardzo miªy. Denerwuj¡ca mnie od pocz¡tku u»y-

wania T

E

X-a notacja ciachowa przy pisaniu polskich

liter zostaªa zast¡piona przez wygodne umieszczanie

w tek±cie polskich znaków diakrytycznych zapisy-

wanych jako zwykªe znaki o kodach w preferowanej

przeze mnie Mazovii. Pozwala to na bardzo wy-

godne skªadanie tekstów! Polskie litery widoczne s¡

na ekranie w trakcie przygotowywania tekstu, po-

nadto mo»liwe jest de�niowanie polskich komend

T

E

X-owych, jak cho¢by \�ci¡ga, \wskazówka.

nprefixing id/x ku s/lo/ncu

nnonprefixing id¹ ku sªo«cu

Aby zachowa¢ zgodno±¢ z L

E

X-em (wcze±niej-

sz¡ adaptacj¡ T

E

X-a, równie» autorstwa panów BJ

& MR) M

E

X posiada komend¦ \prefixing, która

umo»liwia pisanie tekstów w notacji pre�ksowej

(notacj¦ bezpre�ksow¡ przywraca \nonprefixing).

Poniewa» znak `/' w notacji pre�ksowej wyko-

rzystany jest do oznaczania polskich liter, konieczne

byªo wprowadzenie konwencji notacyjnej pozwalaj¡-

cej uzyska¢ w skªadzie symbol ÿciach". W M

E

X-u

przyj¦to naturaln¡ zasad¦ uzyskania znaku ÿciach"

przez `//'. (Mo»na tak»e u»ywa¢ dªu»szej komendy

\normalslash.) Nale»y zwróci¢ uwag¦, »e w czasie

pisania do pliku za pomoc¡ komendy \writemakra

s¡ rozwijane. Dotyczy to w tak»e makra / i trzeba na

to zwraca¢ uwag¦ przy pisaniu do plików, które maj¡

by¢ potem czytane przez T

E

X-a. U»yteczne te» mog¡

by¢ komendy \emulateplain i \emulateLaTeX sªu-

»¡ce do emulacji formatów plain i L

A

T

E

X odpowied-

nio wewn¡trz formatów M

E

X i L

a

M

E

X.



nlanguagenenglish

I wanna go home

nlanguagenpolish

Ja chc¦ i±¢ do domu

Zalet¡ M

E

X-a jest mo»liwo±¢ przeª¡czania mi¦-

dzy sposobami dzielenia wyrazów. W praktyce do-

sy¢ cz¦sto w dokumentach pojawiaj¡ si¦ fragmenty

cho¢by w j¦zyku angielskim. ÿUruchomienie" reguª

dzielenia wyrazów angielskich dokonujemy komend¡

\language\english. Przeª¡czenie na reguªy polskie

dokonujemy poleceniem \language\polish.

I like \Times"

Ja lubi¦ ÿWprost"

Je pr�ef�ere ®Le Monde¯

Autorzy M

E

X-a nie zapomnieli o polskich cu-

dzysªowach. Bardzo cz¦stym bª¦dem jest u»ywanie

w polskich tekstach anglosaskich cudzysªowów. Pol-

ski cudzysªów otwieraj¡cy uzyska¢ mo»na przez na-

pisanie dwóch znaków ,,, w skªadzie uzyskamy ÿ

podobnie jest z cudzysªowem zamykaj¡cym, to zna-

czy pisz¡c '' (lub ") otrzymamy ". Niekiedy w

j¦zyku polskim u»ywany jest te» inny rodzaj cudzy-

sªowów, tak zwane cudzysªowy ®francuskie¯. Lewy

francuski cudzysªów oznaczany jest dwoma znakami

mniejszo±ci, a prawy dwoma znakami wi¦kszo±ci.

Przy kompilacji znaków ,,, '', << i >>

na odpowiadaj¡ce im w skªadzie cudzysªowy

wykorzystywany jest T

E

X-owy mechanizm ligatur.

Oczywi±cie informacje o ligaturach zostaªy zawarte

w METAFONT-owych ¹ródªach fontów PL.

nplqq Paninprqq ÿPani"

nflqq Ellenfrqq ®Elle¯

Mechanizmu wstawiania cudzysªowów za po-

moc¡ ligatur nie zastosowanow fontach stosowanych

do skªadu formuª matematycznych oraz fontach

nieproporcjonalnych (np. wª¡czane komend¡ \tt).

Cudzysªowy mo»na wtedy uzyska¢ przez u»ycie

komend:

� \plqq, \prqq | cudzysªowy polskie ,

� \flqq, \frqq | cudzysªowy francuskie.

nlayoutpl

nlayoutlatintwo

nlayoutpone

nlayoutmazovia
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By¢ mo»e niektórym u»ytkownikom T

E

X-a

zdarzyªo si¦ wykorzystywa¢ w jednym dokumencie

fonty ró»nego pochodzenia, ale czy udawaªo si¦ robi¢

taki koktajl z fontami o ró»nych ukªadach polskich

znaków? M

E

X posiada tak¡ mo»liwo±¢. Mo»liwe jest

to dzi¦ki komendzie \layout{xxx}, gdzie xxx 2

fpl, mazovia, latintwo, poneg.

Przedstawiony wy»ej zbiór posiada cztery ele-

menty, z których jedynie pone (skrót od polishone

czyli P1) mo»e by¢ niezrozumiaªy. U»ycie komendy

\layout{pone} powoduje przygotowanie M

E

X-a do

pracy z fontami P1, poprzednikami fontów PL. Jak

wida¢ M

E

X przygotowany jest do pracy z fontami w

ukªadzie PL jako podstawowymi oraz z fontami za-

wieraj¡cymi polskie litery zgodne z kodem Mazovia,

Latin 2 oraz P1. Nale»y zwróci¢ uwag¦, »e komenda

\layout nie ÿwª¡cza" samego fontu, jedynie przy-

gotowuje system do pracy z fontami w odpowiednim

ukªadzie.

W M

E

X-u polskie znaki maj¡ kategori¦ ÿlitera"

Przyjrzyjmy si¦ dokªadnie komendzie \layout.

Wykonanie jej polega na przypisaniu polskim zna-

kom diakrytycznym kategorii ÿlitera". Je»eli u»y-

wamy ukªadu innego ni» PL, polskim znakom przy-

pisana zostaje kategoria ÿaktywny" i traktowane

s¡ one jako makra rozwijaj¡ce si¦ do odpowied-

nich liter. Oprócz tego dokonuje si¦ odpowiednia

zamiana tablicy \sfcode oraz utworzenie tablic

\uccode i \lccode zgodnych z ukªadem fontu.

W notacji pre�ksowej odpowiednio zmieniaj¡ si¦

te» znaczenia komend \plqq, \prqq, \flqq, \frqq.

Pozycjom polskich znaków zostaj¡ przypisane od-

powiednie kody matematyczne. Wa»nym efektem

jest wª¡czenie reguª przenoszenia wyrazów w j¦-

zyku polskim (zgodnych z ukªadem fontu), je±li nie

ma odpowiednich reguª, wª¡czany jest zakaz dziele-

nia wyrazów. Zmienia si¦ tak»e znaczenie symbolu

\polish.

Niezale»nie od obowi¡zuj¡cego ukªadu fontu i

znaczenia symbolu \polish, symbole:

� \pllanguage,

� \mazovialanguage,

� \latintwolanguage,

� \ponelanguage

oznaczaj¡ numery j¦zyków w sensie T

E

X-a, czyli

numery odpowiednich reguª dzielenia wyrazów.

Oczywi±cie T

E

X ÿwidzi" zasady dzielenia

wyrazów zale»ne zarówno od j¦zyka, jak i od ukªadu



liter w bie»¡cym foncie. Je»eli wi¦c u»ytkownik

ÿwª¡cza" font o innym ukªadzie (innych kodach)

polskich znaków diakrytycznych, to towarzyszy¢

temu powinno przeª¡czenie T

E

X-a na inne reguªy

przenoszenia wyrazów.

Podczas generowania formatu mex.fmt domy±l-

nie wbudowywane s¡ reguªy przenoszenia wyrazów

w j¦zyku angielskim i polskim.

U»ytkownik | zale»nie od wielko±ci dost¦pnej

pami¦ci w komputerze | mo»e przystosowa¢ format

do korzystania z reguª przenoszenia dla innych

ukªadów polskich fontów. Wystarczy dokona¢

prostej mody�kacji pliku mexconf.tex.

»óªton=niebieski »óªto-

-niebieski

Polskie reguªy ortogra�czne s¡ czasami sprze-

czne z anglosaskim. Na przykªad zaleca si¦

by wyrazy ª¡czone, takie jak ÿ»óªto-niebieski",

przenosi¢ w miejscu ª¡czenia. W j¦zyku angielskim

nie powtarza si¦ ª¡cznika na pocz¡tku drugiego

wiersza. Ale w polskim dywiz nale»y powtórzy¢

na pocz¡tku nowej linii. Dlatego w polskiej

wersji zostaªa wprowadzona komenda \=, która

u»yta w miejsce ª¡cznika (»óªto-niebieski) powoduje

dzielenie zgodne z opisan¡ reguª¡. Poniewa»

jednak w formacie plain komenda \= oznacza

akcent ÿmacron" dlatego format M

E

X zast¦puje t¦

niedogodno±¢ makrem \macron.

x

±rednia arytmetyczna

 x

±rednia geometryczna

a

x

lnx

¬ �(x)¬ b

x

lnx

M

E

X dba równie» o matematyk¦. Co prawda

mody�kacje w stosunku do formatu plain s¡

tu niewielkie, jednak interesuj¡ce. Nowo±ci¡ jest

u»ywanie polskich liter (w dowolnej notacji)

w formuªach matematycznych w indeksach górnych

i dolnych. Stosowane w Polsce znaki relacji

mniejsze-równe (¬) i wi¦ksze-równe () ró»ni¡ si¦

od znaków zaprojektowanych przez D. E. Knutha.

Fonty PL (±ci±lej PLSY) zawieraj¡ polskie znaki

relacji. Uzyskujemy je za pomoc¡ komend: \xleq

lub \xle oraz \xgeq lub \xge.

ÿpolskie" funkcje: ntg, nctg, ntgh, nctgh

oraz narcnsin, narcncos.
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Zauwa»my, »e w Polsce u»ywa si¦ do nazwania

funkcji trygonometrycznych symboli ÿtg", ÿctg",

ÿtgh" i ÿctgh" a nie ÿtan", ÿcot", ÿtanh" i ÿcoth".

Twórcy M

E

X pomy±leli i o tym tworz¡c komendy

\tg, \ctg, \tgh, oraz \ctgh. Jest to niby tylko

zmiana nazwy, jak»e jednak kojarz¡ca si¦ nam ze

swojskim zapisem. Dodatkowo wprowadzona zostaªa

komenda \arc, która w poª¡czeniu z powy»szymi

(\arc\sin, \arc\cos, itd.) daje w skªadzie arc sin,

arc cos itd. Jak wida¢ mi¦dzy sªowem ÿarc" i nazw¡

funkcji istnieje odpowiedni odst¦p.

Na zako«czenie warto wspomnie¢, »e obok

formatu M

E

X pakiet zawiera tak»e format L

a

M

E

X,

który jest polskim odpowiednikiem angielskiego

formatu lplain. Autorzy M

E

X-a zadbali wi¦c

o wszystkich zwolenników L

A

T

E

X-a.

Podsumowuj¡c, M

E

X okazaª si¦ bardzo wygod-

nym narz¦dziem do skªadania polskich tekstów. Nie

jest oczywi±cie ide¡ now¡, tego typu formaty ju»

dawno powstaªy w innych krajach. M

E

X zbli»yª nas

wi¦c nieco do Europy, daj¡c komfort pracy. Aby

nie tworzy¢ pustych zda« powiem, »e M

E

X bardzo

podoba mi si¦, u»ywam go od lutego 1992 roku

w ±rodowisku implementacji emT

E

X. Takie poª¡cze-

nie wydaje mi si¦ bardzo dobre i mog¦ je wszystkim

poleci¢.

Formaty M

E

X i L

a

M

E

X wygenerowaªem przy

u»yciu kompilatora tex286.exe wersja 3.0 [3a], za±

»ródªa fontów PL skompilowaªem METAFONT-em

mf286.exe wersja 2.0 [3a], przy u»yciu programu

mfjob.exe wersja 1.1f. Wszystkie powy»sze pro-

gramy pochodz¡ z pakietu emT

E

X-a E. Mattes'a.



METAFONT <

Zabawy z METAFONT-em

Tomasz Przechlewski

Tekst ten ma stanowi¢ zach¦t¦ do zaj¦cia

si¦ METAFONT-em. Oczywiste jest, »e trudne

b¦dzie generowanie wªasnych fontów | nie

wystarczy tutaj znajomo±¢ samego programu.

Wystarczy ona jednak z pewno±ci¡ do projektowanie

prostych symboli geometrycznych czy mody�kacji

istniej¡cych czcionek a od czasu do czasu tego

typu rzeczy s¡ wielu z nas potrzebne. Z

wªasnego do±wiadczenia wiem, jak trudne mo»e

by¢ rozpocz¦cie pracy z METAFONT-em st¡d

staraªem si¦ zamie±ci¢ w tek±cie du»o informacji,

które | mam nadziej¦ | pozwol¡ bezproblemowo

zainstalowa¢ program.

Zaczniemy od czego± prostego, ale równocze-

±nie cho¢ troch¦ u»ytecznego, mianowicie zaprojek-

tujemy znak koperty (patrz rysunek 1). Po pierwsze

utwórzmy plik koperta.mf i wpiszmy za pomoc¡

naszego ulubionego edytora tekstowego taki oto

dziwny kod:

1. golden_ratio:=.5(sqrt(5)-1);

2. if unknown size#: size#=36pt#; fi

3. if unknown p#: 20p#= fi

4. golden_ratio*ew#=eh#=size#;

5. if unknown a.top: a.top=.75; fi

6. if unknown a.bot: a.bot=.15; fi

7. mode_setup; p:=round(p#*hppp);

8. beginchar("0",ew#,eh#,0);

9. z1=(0,0);

10. z2=(w,0); z3=(w,h); z4=(0,h);

11. z5=(.5w,a.top*h); z6=(.5w,a.bot*h);

12. z7=whatever[z1,z5]=whatever[z4,z6];

13. z8=whatever[z2,z5]=whatever[z3,z6];

14. pickup pencircle scaled p;

15. draw z1--z2--z3--z4--cycle; % kontur

16. % klapka

17. draw z4--z7{z7-z4}..{z3-z8}z8--z3;

18. draw z1--z7; % lewa dolna przek¡tna

19. draw z2--z8; % prawa przek¡tna

20. labels(1,2,3,4,5,6,7,8);

21. endchar;

22.

23. end.
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Linie 1{6 zawieraj¡ parametry: golden_ratio,

p#, size#, a.top, a.bot, których konkretne

warto±ci okre±laj¡ ksztaªt koperty. Koperta b¦dzie

doskonaªa je»eli dªugo±ci jej boków pozostan¡ w

zªotej proporcji. Krótszy z boków prostok¡ta ma

mie¢ dªugo±¢ size#, dªugo±¢ drugiego jest okre±lona

jako size/golden_ratio. Warto przyjrze¢ si¦

linii 4, w której w zwi¦zªy sposób (typowy dla

METAFONT-a) okre±lono ten zwi¡zek, i odpowiednie

warto±ci przyporz¡dkowano nowym zmiennym eh#

i ew# (wysoko±¢ i dªugo±¢ koperty). Inn¡ zasªuguj¡c¡

na uwag¦ formuª¡ jest czterokrotnie powtórzona

if unknown co±: : : : fi. W programie sztuczka ta

jest u»yta do sprawdzania czy odpowiednie zmienne

zostaªy zde�niowane i je»eli nie zostaªy zde�niowane

to przyjmuj¡ one warto±ci standardowe. Tak wi¦c

je»eli kto± kiedy± b¦dzie potrzebowaª np. koperty

o wysoko±ci 5 cm, wystarczy »e utworzy pliczek

koperta5.mf zawieraj¡cy tylko dwie instrukcje:

size#:=5cm#;

input koperta;

Konstrukcja if co±: : : : fi mo»e by¢ skªad-

nikiem instrukcji, o czym ±wiadczy linia 3 (instruk-

cje s¡ oddzielane ±rednikiem a w linii 3 go nie ma!).

Je»eli p# jest rzeczywi±cie nieznane to METAFONT

przeczyta linie 3 i 4 jako: 20p# = golden_ratio

* ew# = eh# = size#. Parametr p# standardowo

ma wi¦c przyj¡¢ wielko±¢ równ¡ jednej dwudziestej

size#.

METAFONT output 1993.01.01.0000 Page 1 Character 48

0

Rysunek 1.

Skromne sªówko mode_setup z linii 7 jest

makrode�nicj¡, i to makrode�nicj¡ tak wa»n¡, »e

wyst¦puj¡c¡ w ka»dym programie metafontowym.

Tam ustalana jest m.in. warto±¢ zmiennej hppp

(horizontal pixels per point). Idea jest nast¦puj¡ca:

parametry programu metafontowego powinny by¢

okre±lone w jednostkach ÿrzeczywistych" takich



jak: punkty, milimetry, centymetry itd. W celu

oznaczenia, »e chodzi o wielko±ci rzeczywiste

(Knuth nazywa je ÿsharp units") piszemy po nich

znak #. Gdzie± podczas wykonywania programu

powinno nast¡pi¢ przeksztaªcenie: co±:=co±# *

hppp;. Nast¦pna instrukcja w tej samej linii

jest przykªadem tego dziaªania. Nadaje ona

warto±¢ parametrowi p# ÿodpowiedzialnemu" za

szeroko±¢ piórka. Warto±¢ ÿpixelowa" powstaªa

przez pomno»enie rzeczywistej przez hppp zostaje

nast¦pnie zaokr¡glona. Innymi sªowy p jest

wielko±ci¡ piórka mierzon¡ w pikselach urz¡dzenia

na które generujemy kopert¦. Je±li np. urz¡dzeniem

tym jest drukarka o rozdzielczo±ci 300 DPI to p=7

(p�hppp = 7,47198), dla fotona±wietlarki 1270 DPI,

p=32 (31,63142) a dla drukarki o rozdzielczo±ci 120

DPI p=3 (2,98882). Podane warto±ci odnosz¡ si¦

do piórka o standardowej szeroko±ci 1/20 size# =

20/36pt#.

Makrode�nicja beginchar w linii 8 de�niuje

cztery rzeczy | kod znaku (tutaj ma on numer

48 | pozycja zera w kodzie ASCII), szeroko±¢

(width), wysoko±¢ (height) oraz gª¦boko±¢ (depth).

Wszystkie te wielko±ci powinny by¢ podane

w jednostkach rzeczywistych poniewa» makro

beginchar tworzy zmienne w, h, d i nadaje

im odpowiednie warto±ci ÿpixelowe". W naszym

przypadku 242, 149 i 0 pixeli.

Zawarto±¢ linii 9 i 10 nie jest »adn¡

tajemnic¡. Po prostu punkty z1, z2, z3, z4 s¡

zde�niowane jako le»¡ce w czterech wierzchoªkach

prostok¡ta o dªugo±ci boków w i h. W programie

zastosowano najbardziej zwi¦zª¡ notacj¦ ÿz-ow¡",

ale mo»na je okre±la¢ na kilka innych sposobów.

Przykªadowo punkt z1 z linii 9 mo»emy zde�niowa¢

wykorzystuj¡c dowolny z poni»szych zapisów:

(x1,y1)=(0,0)

x1=0; y1=0;

x1=y1=0;

�ledz¡c zapis w linii 11 dowiemy si¦ po co byªy

nam potrzebne parametry a.top i a.bot. Punkty

5 i 6 maj¡ jednak»e tylko charakter pomocniczy

| posªu»¡ do wyznaczenia dwóch brakuj¡cych dla

wykre±lenia koperty punktów.

Zapis z7=whatever[z1,z5] oznacza, »e punkt

z7 le»y gdzie± na prostej okre±lonej przez punkty z1

i z5. Poniewa» jednocze±nie postulujemy, »eby ten»e

punkt z7 le»aª na prostej z1--z6, jednoznacznie

de�niujemy go jako le»¡cy na przeci¦ciu tych

prostych. Podobnie zostaª okre±lony punkt z8.
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METAFONT output 1993.01.01.0001 Page 1 Character 48

0

Rysunek 2.

Zaczynamy rysowa¢ kopert¦. Najpierw w linii

14 za pomoc¡ makra, pickup pen jaki± okre±lamy

ksztaªt piórka. Nasze ma ksztaªt kolisty, ale nie

zawsze tak musi by¢. Inne mo»liwo±ci to na

przykªad pensquare (kwadrat, jak sama nazwa

wskazuje) lub penrazor (piórko o szeroko±ci jednego

pixela i zerowej wysoko±ci). Sªówko scaled to jedna

z mo»liwych transformacji jakimi mo»emy podda¢

piórko. pencircle scaled p oznacza u»ycie pióra

o okr¡gªym ko«cu o ±rednicy p#. Skalowanie

mo»na tak»e przeprowadzi¢ ÿw poziomie" instrukcj¡

xscaled lub ÿw pionie" u»ywaj¡c yscaled. Gdyby

potrzebne nam byªo pióro o eliptycznym ko«cu,

mogliby±my je wybra¢ przez:

pickup pencircle xscaled px yscaled py

W liniach 15{19 rysujemy odpowiednie frag-

menty koperty (znak procentu podobnie jak w

skªadni T

E

X-owej rozpoczyna komentarz). Sªowo

cycle wskazuje, i» narysowana krzywa b¦dzie si¦

ko«czy¢ w punkcie z którego wyruszyªa i gwaran-

tuje, »e w punkcie tym krzywa przebiega¢ b¦dzie

gªadko. Zapis z7{z7-z4}..{z3-z8}z8 oznacza, »e

»yczymy sobie aby METAFONT rysowaª lini¦ z pun-

ktu z7 w kierunku okre±lonym przez wektor z7-z4,

a z punktu z8 w kierunku okre±lonym przez wek-

tor z3-z8 (zapis z7{z4-z7}..{z8-z3}z8 to nie to

samo | patrz rysunek 2). �¡cz¡c punkty w in-

strukcji draw znakiem -- powodujemy wykre±la-

nie odcinków, .. spowoduje wykre±lanie krzywych.

W programie koperta taka linia u»yta jest tylko

raz | do wykre±lenia klapki. Zwró¢my uwag¦, »e

oprócz dwóch punktów startowych i podania dwóch

kierunków nie ingerowali±my w sposób kre±lenia tej

linii. METAFONT zrobiª to za nas i zrobiª to tak, »e

poprawienie go nie wydaje si¦ ªatwym zadaniem.



Sªowo endchar ko«czy de�niowanie znaku

rozpocz¦te makrem beginchar. Sªowo end. ko«czy

prac¦ METAFONT-a, je»eli go nie napiszemy META-

FONT nie zako«czy pracy i zgªosi gotowo±¢ dalszego

dziaªania wy±wietlaj¡c gwiazdk¦ (dokªadnie tak

samo zachowuje si¦ T

E

X). Znaczenie makrode�nicji

label wyja±ni si¦ za chwil¦.

Teraz potrzebujemy programu METAFONT.EXE

oraz paru dodatkowych plików. Wszystko co b¦dzie

nam potrzebne znale»¢ mo»emy np. w pakiecie

emT

E

X. Utwó»my zatem katalog np. \EMTEX\EMMF

i skopiujmy do niego nast¦puj¡ce pliki: MF286.EXE

lub MF.EXE (wersja dla komputerów z procesorem

8086), GFTOPK.EXE, GFTODVI.EXE. Ponadto do

nowo utworzonego katalogu np. \EMTEX\MFBASES

skopiujmy PLAIN.BAS.

Podobnie jak T

E

X, METAFONT po uruchomie-

niu musi odnale¹¢ i wczyta¢ plik zawieraj¡cy pod-

stawowe makroinstrukcje (w T

E

X-u taki plik na-

zywa si¦ formatem a w METAFON-cie baz¡ | np.

PLAIN.BAS, lub CM.BAS, u»ywana do generowania

czcionek Computer Modern).

W opisie kodu generuj¡cego kopert¦ cz¦sto u»y-

waªem okre±le«: makro, makrode�nicja. Chodziªo o

konstrukcje znajduj¡ce si¦ wªa±nie w bazie. Baza,

podobnie jak format T

E

X-owy, jest skompilowana,

w celu przy±pieszenia jej czytania. W postaci ¹ródªo-

wej znajduje si¦ ona w pliku PLAIN.MF. Tam mo»na

zobaczy¢ co znacz¡: beginchar, mode_setup itd.

Nie jest to jednak z pewno±ci¡ lektura dla pocz¡t-

kuj¡cych METAFONT-owców.

U»ywaj¡c pakietu emT

E

X powinni±my okre±li¢

zmienn¡ ±rodowiskow¡ MFBAS. Podanie na przykªad:

SET MFBAS=C:\EMTEX\MFBASES, wskazuje, »e bazy

powinien METAFONT szuka¢ w katalogu

C:\EMTEX\MFBASES. Ponadto uruchamiaj¡c META-

FONT-a powinni±my okre±li¢ na jakie urz¡dzenie ma

zosta¢ wygenerowany font poprzez okre±lenie odpo-

wiedniej warto±ci zmiennej mode. Je»eli generujemy

kopert¦ na drukark¦ laserow¡ to mo»emy to zrobi¢

tak:

mf286 \mode=hplaser; input koperta.mf

a dla drukarki mozaikowej epson-fx:

mf286 \mode=epsonfx; input koperta.mf

Otrzymamy po krótkiej chwili trzy pliki:

koperta.tfm, koperta.300 (lub koperta.240 dla

drukarki epson-fx), koperta.log. Co zawieraj¡ pliki

z rozszerzeniami .tfm i .log ªatwo si¦ domy±le¢, plik

koperta.300 (koperta.240) zawiera obraz naszej

1993 GUST, Zeszyt 1 5

koperty, ale w postaci niedost¦pnej dla sterowników

np. pakietu emT

E

X. Potrzebny jest jeszcze jeden

program| GFTOPK.EXE, przeksztaªcaj¡cy pliki typu

.GF do postaci .PK. Piszemy po prostu:

gftopk koperta.300

lub

gftopk koperta.240

I je»eli program odpowie tak¡ mniej wi¦cej formuª¡:

This is GFtoPK, Version 2.2 [1g]

'METAFONT output 1993.01.01:0002'

516 bytes packed to 288 bytes.

oznacza to, »e otrzymali±my plik koperta.pk,

zawieraj¡cy jeden znak, który je»eli wszystko poszªo

dobrze powinien wygl¡da¢ mniej wi¦cej tak:

Grupa U»ytkowników Systemu T

E

X

Instytut Bada« Systemowych

ulica Newelska 6

0 Warszawa

Je»eli koperta ma by¢ drukowana na innej dru-

karce ni» HP Laser lub Epson-FX musimy zade-

klarowa¢ odpowiedni¡ warto±¢ zmiennej mode. W

pakiecie E. Mattesa dost¦pne s¡ nast¦puj¡ce mo»li-

wo±ci (s¡ one okre±lone w pliku LOCAL.MF): hplaser

(HP LaserJet+), epsonfx (Epson FX-80), epsonmx

(Epson MX-80), lqhires (NEC-P6 rozdzielczo±¢

360�360), lqmedres (LQ-1500, NEC-P6 360�180),

lqmedresl (LQ-1500, NEC-P6 180�360), lqlores

(LQ-1500, NEC-P6 180�180), itoh (C.ITOH 8510A

rozdzielczo±¢ 160�144). kyocera (Kyocera F-1010),

Wreszcie powinni±my mie¢ mo»liwo±¢ obejrze-

nia znaków na etapie ich projektowania. Sªu»y do

tego program GFTODVI.EXE, generuj¡cy powi¦kszo-

ny znak wraz z zaznaczonymi punktami kontrol-

nymi. Program ten tworzy obraz znaku posªuguj¡c

si¦ specjalnymi czcionkami: grayfont i slantfont.

Zestaw tych czcionek jest dostarczony w pakiecie

EMTEX, ale w postaci plików ¹ródªowych: gray.mf,

slant.mf, slantlj.mf, graylj.mf, grayfx.mf oraz

slantfx.mf. Dla drukarki mozaikowej generowa-

nie tych fontów wygl¡da nast¦puj¡co (dla laserowej

u»ywamy plików graylj i slantlj oraz nadajemy

odpowiedni¡ warto±¢ zmiennej mode):

mf286 \mode=epsonfx; input slantfx.mf

a potem

gftopk slantfx.240



i ju» mamy font slantfx. Pliki slantfx.tfm

oraz slantfx.pk kopiujemy do odpowiednich

katalogów, z których korzysta nasz T

E

X. W

analogiczny sposób generujemy font grayfx, po

czym uruchomiamy METAFONT-a po raz trzeci,

tym razem znowu z plikiem koperta.mf, ale bez

nadawania jakiejkolwiek warto±ci zmiennej mode (co

nie oznacza, »e zmienna ta jest niezde�niowana |

if unknown mode : : : ):

mf286 \input koperta.mf

lub

�

mf286 \nodisplays; \input koperta.mf

Otrzymamy plik koperta.260, z którego

generujemy plik koperta.dvi pisz¡c

��

:

gftodvi koperta.260/ grayfont graylj

slantfont slantlj labelfont plr8

titlefont plr10 /

Uwaga: aby unikn¡¢ kªopotów i maªo sensow-

nych komunikatów o bª¦dach powinni±my dokªadnie

odtworzy¢ powy»sz¡ lini¦. W szczególno±ci po na-

zwie pliku podanej koniecznie z rozszerzeniem nie

ma odst¦pu, a po znaku / i przed ko«cz¡cym /

jest! W wyniku dziaªania programu otrzymamy plik

koperta.dvi zawieraj¡cy jedn¡ stron¦, a na niej

znajomy rysunek. Ogl¡damy go na ekranie lub dru-

kujemy tak jak ka»dy inny plik DVI. Szary kontur

koperty zostaª zªo»ony czcionkami grayfont i slant-

font. Sªowo METAFONT za pomoc¡ czcionki logo8,

oznaczenia punktów zadeklarowanych uprzednio in-

strukcj¡ label czcionk¡ labelfont (plr8) a data

i godzina titlefont (plr10). Wygenerowany plik

jest podstaw¡ do oceny wygl¡du znaku i usuwania

ewentualnych bª¦dów, na przykªad takich jak na

rysunku 2 (Co tam si¦ mogªo sta¢?).

W ten sposób instalcja METAFONT-a zostaªa

zako«czona. Pozostaje tylko usprawnienie wywoªy-

wania poszczególnych programów, aby zabawa byªa

rzeczywi±cie zabaw¡. Ja wykorzystuj¦ prosty plik

M.BAT, kolejno wywoªuj¡cy MF.EXE, GFTODVI.EXE,

GFTOPK.EXE, i edytor. Ka»dy z nas mo»e wyko-

na¢ taki plik samodzielnie, kieruj¡c si¦ wªasnymi

przyzwyczajeniami.

Na koniec pytanie. Jaki znak powstanie w

wyniku uruchomienia nast¦puj¡cego programu?

�: Posiadacze karty EGA lub lepszej mog¡

wypróbowa¢ obie postacie instrukcji.

��: Na monitorze bez problemu caªo±¢ zmie±ci si¦

w jednej linii.
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(Podpowied¹: tak»e symbol z kolekcji ÿpocztowo-

-telekomunikacyjnej").

% Co to jest?

ht#:=18pt#;

mode_setup; define_pixels(ht);

u:=1/50ht; % jednostka

beginchar(0,18pt#,12pt#,0);

x0=.5w;y0=0;

y1'=y1=0; x1+16.5u=x1'-16.5u=x0;

y2=y2'=5u;x2+17u=x2'-17u=x0;

y3=y3'=18u;x3+12u=x3'-12u=x0;

y4=y4'=22u;x4+9u=x4'-9u=x0;

y5=y5'=23u;x5+6u=x5'-6u=x0;

y6=y6'=25u;x6+9u=x6'-9u=x0;

y7=y7'=25.5u;x7+7u=x7'-7u=x0;

x8=x9+1u;x8'-x0=x0-x8;y8=y8'=y9+2u;

x9=x0-13u;x9'-x0=x0-x9;

y9=y9'=y10=y10'=y4;

x10=x9-12u;x10'-x0=x0-x10;

x11'-x0=x0-x11;x11=x10+2.5u;

y11=y11'=y10+7u;

x99=x0;y99=13u;% ±rodek tarczy

x88=x0;y88=h;

x20=x10;x19=x9;y20=y19=y10-1u;

x21=.5[x19,x20];y21=y20-2.5u;

x20'=x10';x19'=x9';y20'=y19'=y10'-1u;

x21'=.5[x19',x20'];y21'=y20'-2.5u;

filldraw z1--z1'--z2'--z3'--z4'--

z6'--z7'--z5'--z5--z7--

z6--z4--z3--z2--cycle;

filldraw z6..z8..z9--z10{up}..

z11..tension1.44..z88..

tension1.44..z11'..{down}

z10'--z9'..z8'..z6'..tension1.55

..cycle; % r¡czka

filldraw z20{down}..{right}

z21{right}..{up}z19--cycle;

filldraw z20'{down}..{left}

z21'{left}..{up}z19'--cycle;

erase filldraw fullcircle

scaled 14u shifted z99;

labels(range 0 thru 99);

endchar;

bye



Informacja�

Wyci¡gi z protokóªów

Gra»yna Nowak

Warszawa, dn. 1992{01{08

Wyci¡g z protokoªu spotkania zaªo-

»ycielskiego Polskiej Grupy U»ytkowników

Systemu T

E

X dotycz¡cy wyboru Komitetu

Zaªo»ycielskiego.

Spotkanie zaªo»ycielskie Polskiej Grupy U»ytkowni-

ków Systemu T

E

X miaªo miejsce w dn. 8 stycznia

1992 roku w Warszawie. Obecnych byªo 39 osób.

Spotkanie rozpocz¦ªo si¦ od wyboru przewodni-

cz¡cego zebrania. Jedynym zgªoszonym kandyda-

tem byªa Hanna Koªodziejska. Zostaªa ona wybrana

jednogªo±nie.

Do Komitetu Zaªo»ycielskiego zostaªy zgªoszone

kolejno nast¦puj¡ce osoby:

1. Hanna Koªodziejska

2. Janusz Sosnowski

3. Marek Ry¢ko

4. Anna Rudnik

5. Krzysztof Leszczy«ski

Zostaª zgªoszony, a nast¦pnie przegªosowany wnio-

sek o zamkni¦cie listy:

gªosów za : 33

gªosów przeciw : 2

gªosów wstrzymuj¡cych si¦ : 4

Kandydaci krótko przedstawili si¦ wszystkim

zebranym.

Zostaª zgªoszony, a nast¦pnie przegªosowany wnio-

sek o gªosowanie na caª¡ list¦ kandydatów:

gªosów za : 31

gªosów przeciw : 4

gªosów wstrzymuj¡cych si¦ : 4

Gªosowanie caªej listy:

gªosów za : 33

gªosów przeciw : 0

gªosów wstrzymuj¡cych si¦ : 6

Protokoªowaªa: Anna Sencerz

Przewodnicz¡cy zebrania: Hanna Koªodziejska
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Warszawa, dn. 1992{02{19

Wyci¡g z protokoªu spotkania zaªo-

»ycielskiego Polskiej Grupy U»ytkowników

Systemu T

E

X GUST dotycz¡cy uchwalenia

statutu.

Spotkanie zaªo»ycielskie Polskiej Grupy U»ytkowni-

ków Systemu T

E

X miaªo miejsce w dn. 8 stycznia

1992 roku w Warszawie. Obecnych byªo 39 osób.

Podczas zebrania przedyskutowano statut stowarzy-

szenia.

Statut zostaª przyj¦ty:

gªosów za : 36

gªosów przeciw : 0

gªosów wstrzymuj¡cych si¦ : 3

Protokoªowaªa: Anna Sencerz

Przewodnicz¡cy zebrania: Hanna Koªodziejska

Warszawa, dn. 1992{06{05

Wyci¡g z protokoªu I Walnego Zebrania

Polskiej Grupy U»ytkowników Systemu T

E

X

GUST

Zebranie odbyªo si¦ w Centrum Astronomicznym

im. Mikoªaja Kopernika w Warszawie, ul. Bartycka

18.

[...]

2. Wybór przewodnicz¡cego Zebrania.

Ustalono, »e na sali jest 20 spo±ród 39 czªonków za-

ªo»ycieli, co stanowi wymagane w statucie quorum

(1/3 ogólnej liczby czªonków). Spo±ród nich wy-

brano Janusza Sosnowskiego w gªosowaniu jawnym

przez podniesienie r¦ki na Przewodnicz¡cego Zebra-

nia (za | 18 gªosów, przeciw | 0, wstrzymaªo si¦

| 2).

3. Wybór Komisji Skrutacyjnej.

Do pracy w Komisji Skrutacyjnej zaproponowane

zostaªy przez Przewodnicz¡cego panie:

| Anna Rudnik

| Joanna Mickiewicz

W gªosowaniu jawnym kandydatki zostaªy przyj¦te

wi¦kszo±ci¡ gªosów przy 1 gªosie wstrzymuj¡cym si¦.

4. Przedstawienie propozycji dwustopnio-

wych wyborów do Zarz¡du.

Przewodnicz¡cy Zebrania przedstawiª konsultowan¡

z prawnikami propozycj¦ przeprowadzenia wyborów



do Zarz¡du w dwóch turach. Zaproponowaª wybór

Prezesa i 3 czªonków Zarz¡du spo±ród czªonków

zaªo»ycieli, nast¦pnie przerw¦ w Zebraniu w celu

ukonstytuowania si¦ Zarz¡du i przyj¦cia nowych

czªonków. Po przerwie | wybory uzupeªniaj¡ce do

Zarz¡du. Propozycja ta zostaªa przedstawiona jako

wniosek formalny i przyj¦ta w gªosowaniu jawnym

przy 1 gªosie wstrzymuj¡cym si¦.

[...]

7. Wybór Prezesa.

Przewodnicz¡cy zapoznaª zebranych z cz¦±ci¡

Statutu mówi¡c¡ o obowi¡zkach Prezesa i Zarz¡du.

Na stanowisko Prezesa kandydowali:

1. Wªodzimierz Bzyl

2. Hanna Koªodziejska

Gªosowanie byªo tajne, gªosowaªo 19 osób, gªosów

wa»nych byªo 19, 1 osoba wstrzymaªa si¦, pozostaªe

gªosy rozdzieliªy si¦ nast¦puj¡co:

1. Wªodzimierz Bzyl | 5 gªosów

2. Hanna Koªodziejska | 13 gªosów

Oznacza to, »e Prezesem Grupy zostaªa p. H. Koªo-

dziejska.

8. Wybór 3 czªonków Zarz¡du.

W tajnym gªosowaniu oddano 19 gªosów, wszystkie

byªy wa»ne. Kandydatami byªy poni»ej wypisane

osoby i ka»da z nich otrzymaªa nast¦puj¡c¡ liczb¦

gªosów:

1. Wªodzimierz Bzyl | 10 gª.

2. Krzysztof Leszczy«ski | 13 gª.

3. Wªodzimierz Martin | 6 gª.

4. Piotr Pianowski | 8 gª.

5. Marek Ry¢ko | 10 gª.

6. Janusz Sosnowski | 8 gª.

W wyniku gªosowania do Zarz¡du weszli:

1. Krzysztof Leszczy«ski | 13 gª.

2. Wªodzimierz Bzyl | 10 gª.

3. Marek Ry¢ko | 10 gª.

9. Przerwa w Zebraniu.

Przewodnicz¡cy Zebrania zarz¡dziª przerw¦, pod-

czas której nowo wybrany Zarz¡d ukonstytuowaª

si¦ i przyj¡ª w poczet czªonków osoby uczestnicz¡ce

w zebraniu spoza czªonków zaªo»ycieli, które zªo»yªy

deklaracje czªonkowskie.

10. Wybory uzupeªniaj¡ce do Zarz¡du.

Po przerwie M. Ry¢ko odczytaª nazwiska nowo

przyj¦tych 42 czªonków ÿGUST-u". (Od tej pory

wymagane quorum wynosi 81/3, czyli 27 osób).

W gªosowaniu jawnym, przy 2 gªosach wstrzymuj¡-

cych si¦, ustalono liczb¦ osób w Zarz¡dzie na 7 (plus

Prezes). Na 4 vacaty kandydowali:
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1. Marek Kowalówka (Katowice)

2. Jerzy Ludwichowski (Toru«)

3. Wªodzimierz J. Martin (Gda«sk)

4. Stefan Paszkowski (Wrocªaw)

5. Piotr Pianowski (Sopot)

6. Janusz Sosnowski (Warszawa)

7. Joanna Tomasik-Krawczyk (Gliwice)

W gªosowaniu tajnym gªosów wa»nych oddano 53,

niewa»ny byª 1. Gªosy rozdzielono nast¦puj¡co:

1. Stefan Paszkowski (Wrocªaw) | 36 gª.

2. Janusz Sosnowski (Warszawa) | 34 gª.

3. Jerzy Ludwichowski (Toru«) | 32 gª.

4. Marek Kowalówka (Katowice) | 26 gª.

5. Wªodzimierz J. Martin (Gda«sk) | 26 gª.

6. Piotr Pianowski (Sopot) | 24 gª.

7. Joanna Tomasik-Krawczyk (Gliwice) | 24 gª.

W zwi¡zku z faktem, i» pp. M. Kowalówka oraz

Wª. J. Martin uzyskali t¦ sam¡ liczb¦ gªosów,

Przewodnicz¡cy postawiª wniosek o rozszerzenie

skªadu Zarz¡du do 8 osób. W gªosowaniu jawnym

przy 2 gªosach przeciw i 5 wstrzymuj¡cych si¦

wniosek zostaª przyj¦ty.

Podsumowuj¡c wyniki wyborów w skªad Zarz¡du

weszli:

1. Hanna Koªodziejska (Warszawa){PREZES

2. Wªodzimierz Bzyl (Gda«sk)

3. Marek Kowalówka (Katowice)

4. Krzysztof Leszczy«ski (Warszawa)

5. Jerzy Ludwichowski (Toru«)

6. Wªodzimierz J. Martin (Gda«sk)

7. Stefan Paszkowski (Wrocªaw)

8. Marek Ry¢ko (Warszawa)

9. Janusz Sosnowski (Warszawa)

[...]

Protokoªowaªa: Gra»yna Nowak

Przewodnicz¡cy zebrania: Janusz Sosnowski
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L

A

T

E

X©

T

E

X na goownicy

�

Hanna Koªodziejska

1 Wprowadzenie

Gr¡ w Go zainteresowaªam si¦ kilka lat temu dzi¦ki

kolegom z Wydziaªu Matematyki, Informatyki i Me-

chaniki Uniwersytetu Warszawskiego. Usiªuj¡c zgª¦-

bi¢ tajniki tej pasjonuj¡cej gry zacz¦ªam czyta¢ li-

teratur¦ goistyczn¡. Niewielki byª po»ytek z mojego

czytania, gdy» bardziej ni» strategia gry zaciekawiª

mnie problem skªadania T

E

X-em diagramów. Po-

nadto w owym czasie tra�ªam na artykuª Zalmana

Rubinsteina o skªadaniu T

E

X-em diagramów szacho-

wych [1]. I tak powstaªy moje fonty i makra do Go.

2 Co to jest Go

Go jest gr¡ planszow¡, znan¡ od czterech tysi¦cy

lat. Pochodzi z Chin, sk¡d poprzez Kore¦ i Japoni¦

rozprzestrzeniªo si¦ na caªy ±wiat.

Plansz¦ do Go stanowi drewniana deska z za-

znaczonymi 19 poziomymi i 19 pionowymi liniami.

Piony o ksztaªcie soczewek nazywa si¦ kamieniami,

nawet gdy s¡ wykonane z plastyku lub szkªa. Pod-

czas gry s¡ one umieszczane na przeci¦ciach linii

(rys. 1).
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Rys. 1

�

Jest to oczywi±cie nazwa planszy do Go.

Na pocz¡tku gry plansza jest pusta. Gracze

na zmian¦ kªad¡ na niej swoje piony, po jednym

w ka»dym ruchu. Jeden z graczy gra czarnymi

pionami, drugi biaªymi. Raz poªo»ony pion nie

zmienia swojej pozycji (ewentualnie mo»e by¢ zdj¦ty

z planszy w wyniku zbicia).

Kolejno±¢ ruchów zaznacza si¦ na diagramach

numeruj¡c piony:

�

oznacza pierwszy pion w grze,

�

| drugi itd. Przykªadowa sytuacja na planszy

z zaznaczon¡ kolejno±ci¡ ruchów jest przedstawiona

na rys. 2.
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Rys. 2

Cz¦sto zachodzi tak»e potrzeba pokazania tylko

pewnego fragmentu planszy. Mo»e to by¢ szczególna

sytuacja podczas gry lub niezale»ny problem. Na

rysunku 3 jest przedstawiony fragment planszy

z rys. 2.
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3 Diagramy T

E

X-owe | de�niowanie

znaków w Metafoncie

Przyst¦puj¡c do pracy nad diagramami do Go

zdecydowaªam si¦ zde�niowa¢ i wygenerowa¢ przy

pomocy METAFONTa wszystkie potrzebne symbole,

nawet linie i kóªka. W rezultacie sposób wstawiania

diagramów do tekstu T

E

X-owego nie zale»y od tego,

czy pracujemy z plain T

E

X-em czy z te» L

A

T

E

X-em.

Przyjrzyjmy si¦, z jakich symboli skªada si¦

diagram do Go. We¹my, na przykªad, diagram

z rys. 3 i rozªó»my go na symbole skªadowe. Rezultat

jest przedstawiony na rys. 4.

� � � � � � �

� � � � � � �

� � � �
 � � �


� �  
 � �
 � �

� � �
 � � � �

� � � � � � �

oraz

�


=

�

+




Rys. 4

Po przyjrzeniu si¦ diagramowi rozªo»onemu na

proste elementy, mo»emy stwierdzi¢, »e do skªadania

diagramów T

E

X-em potrzebne s¡ nast¦puj¡ce znaki:

� biaªe piony:

�

{ z numerami:

� � �

itd.

{ z dodatkowymi symbolami:

ÿ þ

� czarne piony:

�

{ z numerami:

� � �

itd.

{ z dodatkowymi symbolami:

ÿ þ

� przeci¦cia linii:

� �

{ linie boczne:

� �

itd.

{ ÿuzupeªnienia":




{ ÿuzupeªnienia" linii bocznych:

� �

itd.

Skoncentrujmy si¦ na pionach biaªych. W przy-

padku czarnych rozumowanie oraz post¦powanie jest

identyczne. Przyjrzyjmy si¦ nast¦puj¡cym pionom:

� � � y

Zauwa»my ró»nic¦ grubo±ci i ksztaªtu cyfr na

kolejnych pionach. Moje podej±cie byªo nast¦puj¡ce:

1. Wygenerowaªam znak

�

i zapami¦taªam go

pod nazw¡ white circle.

2. Napisaªam dziesi¦¢ METAFONT-owych makro-

de�nicji opisuj¡cych ksztaªt cyfr: 1, 2, 3, 4, 5,

6, 7, 8, 9, 0, po czym zapami¦taªam je równie»

jako obiekty typu picture.

3. Za pomoc¡ parametrów zmieniaªam ksztaªt cyfr

oraz ich proporcje.

Oto moje makro do utworzenia znaku

�

:

beginchar(0,24/22size#,23/22size#,1/22size#);

pickup pencircle scaled line_thickness;

lft x1=1/24w; y1=11/24w;

rt x2=23/24w; y2=11/24w;

draw z1..z2..cycle;

white_circle := currentpicture;

showit; endchar;

Makro dla cyfry 1:

def digit_one =

currentpicture := nullpicture;

pickup pencircle scaled dig_pen;

x1=.5dig_w; bot y1=0;

x2=.5dig_w; top y2=dig_h;

draw z1--z2;

digit[1] := currentpicture;

clearxy; clearit; clearpen;

enddef;

Fragment kodu w j¦zyku METAFONT dla znaku

�

:

beginchar(1,24/22size#,23/22size#,1/22size#);

currentpicture := white_circle

+ digit[1] shifted

(.5w-.5dig_w,11/24w-.5dig_h);

showit;

endchar;

Spróbujmy teraz analogicznie otrzyma¢ znak

�

.

Najpierw nale»y zmieni¢ warto±ci parametrów okre-

±laj¡cych szeroko±¢ cyfry i szeroko±¢ pióra (ang.

pen) oraz wygenerowa¢ nowe obiekty typu picture.

dig_w := .7dig_w;

dig_pen := .7dig_pen;

digit_one; digit_two;

Znak

�

mo»emy zde�niowa¢ nast¦puj¡co:

beginchar(12,24/22size#,23/22size#,1/22size#);

currentpicture := white_circle

+ digit[1] shifted

(.5w-1.2dig_w,11/24w-.5dig_h)

+ digit[2] shifted

(.5w,11/24w-.5dig_h);

showit;

endchar;
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Po wygenerowaniu wszystkich potrzebnych do Go

znaków otrzymaªam fonty trzech typów:

1. fonty zawieraj¡ce czarne piony, na przykªad

gobla10 (czarne piony wielko±ci 10pt);

2. fonty zawieraj¡ce biaªe piony, na przykªad

gowhi10 (biaªe piony wielko±ci 10pt);

3. fonty zawieraj¡ce dodatkowe symbole (przeci¦-

cia linii, linie brzegowe itp.), np. go10 (wielko±¢

10pt).

Prawdopodobnie kolejne fonty z pionami o nu-

meracji powy»ej 255 mog¡ okaza¢ si¦ potrzebne,

poniewa» nie nale»¡ do rzadko±ci dªu»ej trwaj¡ce

gry!

4 Makrode�nicje T

E

X-owe

Makrode�nicje potrzebne do kodowania diagramów

do Go znajduj¡ si¦ w pliku go.sty. Jak wspomnia-

ªam, mo»na ich u»ywa¢ zarówno w plain T

E

X-u jak

i w L

A

T

E

X-u. Doª¡czenie pliku go.sty do skªadanego

tekstu odbywa si¦ komend¡ \input lub dodatkow¡

opcj¡ go L

A

T

E

X-owej komendy \documentstyle.

W literaturze do Go nie ma zwyczaju (o ile mi

wiadomo) specjalnego oznaczania przeci¦¢ linii na

planszy, czyli miejsc, na których s¡ umieszczane

piony. Musiaªam jednak wprowadzi¢ oznaczenia,

aby w wywoªaniach makroinstrukcji T

E

X-owych

dokªadnie okre±li¢ pozycj¦ na planszy. W moich

makrach ka»de przeci¦cie linii jest okre±lone przez

numer linii poziomej czyli wiersza (jedna z liter: a,

b, c, d, e, f, g, h, i, k, l, m, n, o, p, q, r, s, t) i numer

linii pionowej czyli kolumny (liczba od 1 do 19).

Zde�niowaªam nast¦puj¡ce komendy T

E

X-owe

wystarczaj¡ce do skªadania diagramów do Go:

� wybór wielko±ci pionów i innych elementów

diagramu (w punktach):

\gofontsize{10}

domy±lnie: 10pt

� inicjalizacja caªej planszy:

\inifulldiagram lub

\inidiagram a-t:1-19 

(konieczna spacja ogranicza czwarty parametr)

� inicjalizacja fragmentu planszy:

\inidiagram a-t:1-19 

(konieczna spacja ogranicza czwarty parametr)

przy czym dwa pierwsze parametry okre±laj¡

wiersze, a dwa kolejne kolumny (od{do)

� okre±lenie piona:

\black. \white.

\black{1} \white{2}

\black{\square} \white{\triangle}

przy czym kropka oznacza, »e dany pion nie jest

numerowany.

� inne okre±lenie pozycji:

\letter{a}

\symbol{?}

� postawienie piona (lub zaznaczenie ruchu):

\pos{a}{5}=\black{1}

\pos{a}{5}=\letter{a}

� pokazanie sytuacji na planszy:

\showfulldiagram lub

\showdiagram a-t:1-19 

(konieczna spacja ogranicza czwarty parametr)

� pokazanie sytuacji na cz¦±ci planszy:

\showdiagram a-t:1-19 

(konieczna spacja ogranicza czwarty parametr)

przy czym dwa pierwsze parametry okre±laj¡

wiersze, a dwa kolejne kolumny (od{do)

5 Przykªad

Na rysunku 5 zostaª przedstawiony problem, a jego

rozwi¡zanie na rys. 6.
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Rys. 5

\input go.sty %wczytanie pliku z makrami

\gofontsize{20} % wielko±¢ pionów/symboli

% (domy±lnie 10pt)

\pos{a}{5}=\white.

% poªo»enie biaªego piona na A5

% (bez »adnego numeru)

\pos{a}{6}=\black.

% poªo»enie czarnego piona na A6

% (bez »adnego numeru)
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\pos{b}{3}=\white.

\pos{b}{4}=\white.

\pos{b}{5}=\white.

\pos{b}{6}=\black.

\pos{c}{3}=\white.

\pos{c}{4}=\black.

\pos{c}{5}=\black.

\pos{d}{3}=\white.

\pos{e}{2}=\black.

\pos{e}{3}=\black.

\pos{e}{4}=\black.

\pos{e}{6}=\black{\triangle}

% poªo»enie czarnego piona

% oznaczonego trójk¡tem

$$

\showdiagram a-g:1-9

% wynik pokazany na rys. 5

$$

\pos{b}{1}=\black{1}

% poªo»enie czarnego piona z 1

\pos{c}{2}=\letter{b}

% wpisanie litery ,,b'' na C2

\pos{d}{2}=\letter{a}

\gofontsize{10}

% zmiana wielko±ci pionów

% i innych symboli

$$

\showfulldiagram

% jak na rys. 6

$$

\inifulldiagram

% ponowna inicjalizacja planszy
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Rys. 6
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Rys. 7

Przykªad prawdziwej gry przedstawia rys. 7.

6 T

E

X-owe makra od ±rodka

Moim zasadniczym pomysªem byªo reprezentowanie

ka»dego przeci¦cia linii na planszy przez T

E

X-ow¡

komend¦ nast¦puj¡cej postaci:

\@<litera><cyfra rzymska>

przy czym litera i cyfra rzymska okre±laj¡ od-

powiednio wiersz i kolumn¦. Oznacza to reprezento-

wanie planszy do Go jako tablicy 19�19 i pami¦tanie

warto±ci ka»dego jej elementu:

\@ai \@aii \@aiii \@aiv ... \@axix

\@bi \@bii \@biii \@biv ... \@bxix

.....................................

\@ti \@tii \@tiii \@tiv ... \@txix

Makrode�nicja \pos, o podstawowym znaczeniu

dla skªadania diagramów, zostaªa zde�niowana

w nast¦puj¡cy sposób:

\def\pos\#1\#2=\#3\#4{ .......

\expandafter\let

\csname@\#1\romannumeral\#2\endcsname=0

\relax

\edef\@pos{

\def\csname@\#1\romannumeral\#2

\endcsname{\#3{\@fourth}}}\@pos

\ignorespaces}

Komenda \edef (expanded de�nition) jest u»y-

wana tak»e w innych makrach do skªadania diagra-

mów do Go.



16 GUST, Zeszyt 1 1993

7 Uwagi ko«cowe

Diagramy s¡ wª¡czane do tekstu jako zwykªe

pionowe pudeªka (vboxes).

Piony mog¡ by¢ tak»e wstawiane bezpo±rednio

w tekst akapitu. Wówczas wystarczy u»y¢ komend

\textwhite i \textblack zamiast \white i \black.

Na przykªad zdanie z pocz¡tku tego artykuªu: ÿ

�

oznacza pierwszy pion w grze,

�

| drugi" zo-

staªo zªo»one nast¦puj¡co: ÿ\textblack{1} oznacza

pierwszy pion w grze, \textwhite{2} | drugi".

Nie ma »adnych innych tajemnic w skªadaniu

T

E

X-em diagramów do Go. Ksztaªt cyfr u»ytych do

numeracji pionów w grze jest daleki od doskonaªo±ci.

Mo»e kto± podj¡ªby si¦ utworzenia lepszych fontów?

Makrode�nicje T

E

X-owe przeznaczone do skªa-

dania diagramów 9�9 lub 13�13 mo»na bez kªopo-

tów doda¢ do pliku go.sty mody�kuj¡c istniej¡ce

makra dla diagramów 19� 19.
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[3] Janusz Kraszek: �wiat Go. COK, Warszawa

1989.

Uciecha z T

E

X-a�

Krzy»owka

W wolne pola wpisz komendy T
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Xa.

\ G******
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\ T******

Jak nazywa si¦ ten font?

XYZ

Szachy
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Biaªe zaczynaj¡ i wygrywaj¡
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Plik go.sty

%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%

% %

% This is `go.sty' ver. 0.07 (September 1992) %

% (c) Copyright by Hanna Koªodziejska, 1992 %

% %

%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%

\catcode`@=11

\newbox\@gobox \newdimen\@godimen

\def\gofontsize#1{

\font\gofont=go#1 at #1truept

\font\blackfont=gobla#1 at #1truept

\font\whitefont=gowhi#1 at #1truept

\ifnum #1=10 \font\letterfont=cmr10 at 10truept\else %% <--- cm

\ifnum #1=15 \font\letterfont=cmr10 at 14.4truept\else

\ifnum #1=20 \font\letterfont=cmr10 at 17.28truept\fi\fi\fi

\setbox\@gobox=\hbox{\gofont\char0}

\@godimen=\wd\@gobox

}

\gofontsize{10} % initialization <---

\def\newgoline{\hfill\break}

\def\hoshi{\gofont\char0}

\def\empty{\gofont\char1}

\def\lftborder{\gofont\char2}

\def\rtborder{\gofont\char3}

\def\topborder{\gofont\char4}

\def\botborder{\gofont\char5}

\def\lfttopcorner{\gofont\char6}

\def\rttopcorner{\gofont\char7}

\def\lftbotcorner{\gofont\char8}

\def\rtbotcorner{\gofont\char9}

\def\triangle{\whitefont\char255}

\def\square{\whitefont\char254}

\newcount\n

\newcount\@beglet \newcount\@endlet

\newcount\@lettercount

\def\@letternumber#1{\relax

\ifx #1a\@lettercount=1\else

\ifx #1b\@lettercount=2\else

\ifx #1c\@lettercount=3\else

\ifx #1d\@lettercount=4\else

\ifx #1e\@lettercount=5\else

\ifx #1f\@lettercount=6\else

\ifx #1g\@lettercount=7\else

\ifx #1h\@lettercount=8\else

\ifx #1i\@lettercount=9\else

\ifx #1k\@lettercount=10\else

\ifx #1l\@lettercount=11\else
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\ifx #1m\@lettercount=12\else

\ifx #1n\@lettercount=13\else

\ifx #1o\@lettercount=14\else

\ifx #1p\@lettercount=15\else

\ifx #1q\@lettercount=16\else

\ifx #1r\@lettercount=17\else

\ifx #1s\@lettercount=18\else

\ifx #1t\@lettercount=19\else

\errmessage{Row label must be letter!}

\fi\fi\fi\fi\fi\fi\fi\fi\fi\fi

\fi\fi\fi\fi\fi\fi\fi\fi\fi

}

\def\inidiagram#1-#2:#3-#4 {\relax

\ifnum #3>#4 \errmessage{Invalid column numbers!} \fi

\@letternumber{#1} \@beglet=\@lettercount

\@letternumber{#2} \@endlet=\@lettercount

\def\@inirow##1##2{{\n=#3

\loop

\expandafter\let\csname @##1\romannumeral\n \endcsname=0\relax

\edef\@@inirow{\global

\def\csname @##1\romannumeral\n \endcsname{##2}}\@@inirow

\ifnum \n<#4 \advance \n by 1

\repeat

}}\relax

\loop

\ifcase\@beglet\relax\or

\@inirow{a}{\topborder}\relax

\ifnum #3=1 \global\def\@ai{\lfttopcorner}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@axix{\rttopcorner}\fi \or

\@inirow{b}{\empty}\relax

\ifnum #3=1 \global\def\@bi{\lftborder}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@bxix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{c}{\empty}\relax

\ifnum #3=1 \global\def\@ci{\lftborder}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@cxix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{d}{\empty}\relax

\ifnum #3=1 \global\def\@di{\lftborder}\fi

\ifnum #3<5 \ifnum #4>3 \global\def\@div{\hoshi}\fi\fi

\ifnum #3<11 \ifnum #4>9 \global\def\@dx{\hoshi}\fi\fi

\ifnum #3<17 \ifnum #4>15 \global\def\@dxvi{\hoshi}\fi\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@dxix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{e}{\empty}

\ifnum #3=1 \global\def\@ei{\lftborder}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@exix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{f}{\empty}

\ifnum #3=1 \global\def\@fi{\lftborder}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@fxix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{g}{\empty}

\ifnum #3=1 \global\def\@gi{\lftborder}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@gxix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{h}{\empty}

\ifnum #3=1 \global\def\@hi{\lftborder}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@hxix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{i}{\empty}
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\ifnum #3=1 \global\def\@ii{\lftborder}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@ixix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{k}{\empty}

\ifnum #3=1 \global\def\@ki{\lftborder}\fi

\ifnum #3<5 \ifnum #4>3 \global\def\@kiv{\hoshi}\fi\fi

\ifnum #3<11 \ifnum #4>9 \global\def\@kx{\hoshi}\fi\fi

\ifnum #3<17 \ifnum #4>15 \global\def\@kxvi{\hoshi}\fi\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@kxix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{l}{\empty}

\ifnum #3=1 \global\def\@li{\lftborder}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@lxix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{m}{\empty}

\ifnum #3=1 \global\def\@mi{\lftborder}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@mxix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{n}{\empty}

\ifnum #3=1 \global\def\@ni{\lftborder}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@nxix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{o}{\empty}

\ifnum #3=1 \global\def\@oi{\lftborder}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@oxix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{p}{\empty}

\ifnum #3=1 \global\def\@pi{\lftborder}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@pxix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{q}{\empty}

\ifnum #3=1 \global\def\@qi{\lftborder}\fi

\ifnum #3<5 \ifnum #4>3 \global\def\@qiv{\hoshi}\fi\fi

\ifnum #3<11 \ifnum #4>9 \global\def\@qx{\hoshi}\fi\fi

\ifnum #3<17 \ifnum #4>15 \global\def\@qxvi{\hoshi}\fi\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@qxix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{r}{\empty}

\ifnum #3=1 \global\def\@ri{\lftborder}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@rxix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{s}{\empty}

\ifnum #3=1 \global\def\@si{\lftborder}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@sxix{\rtborder}\fi \or

\@inirow{t}{\botborder}

\ifnum #3=1 \global\def\@ti{\lftbotcorner}\fi

\ifnum #4=19 \global\def\@txix{\rtbotcorner}\fi

\fi

\ifnum \@beglet<\@endlet \advance \@beglet by 1

\repeat

}

\def\inifulldiagram{\inidiagram a-t:1-19 }

\inifulldiagram % initialization

\def\showdiagram#1-#2:#3-#4 {\vbox{\offinterlineskip\noindent

\ifnum #3>#4 \errmessage{Invalid column numbers!} \fi

\hsize=\@godimen

\n=#4\advance\n by-#3\advance\n by1

\multiply\hsize by\n

\@letternumber{#1} \@beglet=\@lettercount

\@letternumber{#2} \@endlet=\@lettercount

\def\@showrow##1{{\n=#3
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\loop

\edef\@@showrow{\csname @##1\romannumeral\n \endcsname}\@@showrow

\ifnum \n<#4 \advance \n by 1

\repeat

}}\relax

\loop

\ifcase\@beglet\relax\or

\@showrow{a}\or

\@showrow{b}\or

\@showrow{c}\or

\@showrow{d}\or

\@showrow{e}\or

\@showrow{f}\or

\@showrow{g}\or

\@showrow{h}\or

\@showrow{i}\or

\@showrow{k}\or

\@showrow{l}\or

\@showrow{m}\or

\@showrow{n}\or

\@showrow{o}\or

\@showrow{p}\or

\@showrow{q}\or

\@showrow{r}\or

\@showrow{s}\or

\@showrow{t}

\fi

\ifnum \@beglet<\@endlet

\newgoline \advance \@beglet by 1

\repeat

}}

\def\showfulldiagram{\showdiagram a-t:1-19 }

\def\pos#1#2=#3#4{\relax

\ifcat #1a\relax \else \errmessage{Row label must be a letter!}\fi

\ifnum #2<1 \errmessage{Column number less than 1?}\fi

\ifnum #2>19 \errmessage{Column number greater than 19?}\fi

\edef\@fourth{#4}\relax

\ifx .#4\ifx #3\empty\edef\@fourth{}\else \edef\@fourth{0}\fi\fi

\edef\@borders{\relax

\ifx #1a \ifnum #2=1 \gofont\char15 \else

\ifnum #2=19 \gofont\char16 \else

\gofont\char13 \fi\fi

\else

\ifx #1t \ifnum #2=1 \gofont\char17 \else

\ifnum #2=19 \gofont\char18 \else

\gofont\char14 \fi\fi

\else

\ifnum #2=1 \gofont\char11

\else

\ifnum #2=19 \gofont\char12

\else

\gofont\char10

\fi\fi\fi\fi}\relax
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\expandafter\let\csname @#1\romannumeral#2\endcsname=0\relax

\edef\@pos{\def\csname @#1\romannumeral#2\endcsname{#3{\@fourth}}}\@pos

\ignorespaces

}

\newcount\nr

\def\black#1{\relax

\ifx \triangle#1{\let\whitefont=\blackfont

\rlap{\triangle}\@borders}\else

\ifx \square#1{\let\whitefont=\blackfont

\rlap{\square}\@borders}\else

\ifnum #1<0 \errmessage{Negative Black's move?}\else

\ifnum #1>253 \errmessage{Black's move too big!}\else

{\blackfont\rlap{\char#1}\@borders}\ignorespaces

\fi\fi\fi\fi}

\def\white#1{\relax

\ifx \triangle#1{\rlap{\triangle}\@borders}\else

\ifx \square#1{\rlap{\square}\@borders}\else

\ifnum #1<0 \errmessage{Negative White's move?}\else

\ifnum #1>253 \errmessage{White's move too big!}\else

{\whitefont\rlap{\char#1}\@borders}\ignorespaces

\fi\fi\fi\fi}

\def\textblack#1{\def\@borders{\hskip\wd\@gobox}\leavevmode

\ifx .#1\lower.2\wd\@gobox\hbox{\black{0}}\else

\lower.2\wd\@gobox\hbox{\black{#1}}\fi}

\def\textwhite#1{\def\@borders{\hskip\wd\@gobox}\leavevmode

\ifx .#1\lower.2\wd\@gobox\hbox{\white{0}}\else

\lower.2\wd\@gobox\hbox{\white{#1}}\fi}

\newbox\@letterbox \newdimen\@letterdim

\def\symbol#1{\relax

\ifcat a#1\relax\else

\ifcat 0#1\relax\else

\errmessage{Strange parameter of symbol macro! (#1)}

\fi\fi

\setbox\@letterbox=\hbox to\wd\@gobox{\hfil\letterfont #1\hfil}\relax

\@letterdim=\wd\@gobox

\divide \@letterdim by 24

\multiply \@letterdim by 22

\advance \@letterdim by -\ht\@letterbox

{\raise.5\@letterdim\box\@letterbox}\relax

}

\let\letter=\symbol

\catcode`@=12

\endinput
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M

E

X�

Polerowanie T

E

X-a:

od systemu gotowego do u»ycia

do systemu wygodnego w u»yciu

Bogusªaw Jackowski i Marek Ry¢ko

�

Abstract

W artykule opisana zostaªa polska adaptacja sys-

temu skªadu T

E

X (dla wersji 3.0). Autorzy starali

si¦ pokaza¢, »e z profesjonalnego punktu widzenia

T

E

X nie jest systemem wieloj¦zycznym i »e przy-

stosowanie go do konkretnego j¦zyka nie jest bynaj-

mniej zadaniem trywialnym. W artykule omówione

s¡ subtelne aspekty takiego przystosowania, doty-

cz¡ce zarówno T

E

X-owej, jak i METAFONT-owej cz¦-

±ci zadania. Pokrótce omówione jest równie» ª¡cze

T

E

X{PostScript.

Sªowa kluczowe: wersje narodowe formatów plain

i L

A

T

E

X, znaki narodowe, podci¦cia (kerns), liga-

tury, METAFONT, PostScript.

1 Wst¦p

Podejmuj¡c pierwsz¡ prób¦ przystosowania T

E

X-a

do j¦zyka polskiego [Jackowski et al. 88] byli±my |

jak to widzimy z dzisiejszej perspektywy | bardzo

naiwni. Rok po¹niej prezentuj¡c prac¦ o szumnym

tytule \Polish T

E

X is ready for use" (Polski T

E

X

jest gotowy do u»ycia) nie spodziewali±my si¦, »e

czeka nas jeszcze tak dªuga droga do uzyskania

adaptacji zadowalaj¡cej z profesjonalnego punktu

widzenia. Czym si¦ ró»ni skªad ÿprofesjonalny"

od ÿnieprofesjonalnego"? Naszym zdaniem skªad

ÿnieprofesjonalny" po prostu nie istnieje.

Po kilku latach pracy T

E

X wreszcie zostaª przy-

stosowany do skªadania tekstów w j¦zyku polskim.

Starali±my si¦ nie uroni¢ »adnej z T

E

X-owych sub-

telno±ci wierz¡c, »e wªa±nie subtelno±ci stanowi¡

o wysokiej jako±ci systemu skªadu. Trzeba przy-

zna¢, »e mieli±my sporo szcz¦±cia: nasz j¦zyk oka-

zaª si¦ przystosowywalny, co wcale nie byªo takie

oczywiste.

�

Jest to tªumaczenie pracy ÿPolishing T

E

X:

from ready to use to handy in use", która zostaªa

wyró»niona nagrod¡ im. Cathy Booth na konferencji

EuroT

E

X'92 w Pradze

Opracowane zostaªy | rzecz jasna | zasady

dzielenia wyrazów w j¦zyku polskim, opracowane

(i zaprogramowane w j¦zyku METAFONT) zostaªy

te» ksztaªty polskich znaków diakrytycznych, ale to

jeszcze nie wszystko. U»ytkownik ma mo»liwo±¢

de�niowania instrukcji zawieraj¡cych w nazwie

polskie litery, napisy pojawiaj¡ce si¦ na ekranie

i tworzone w trakcie obróbki tekstu pliki mog¡

zawiera¢ polskie znaki, o ile polskie znaki s¡

dost¦pne na danej instalacji, a dana implementacja

T

E

X-a ma kon�gurowaln¡ tabel¦ kodów (code

page). Dopuszczalna jest równie» dwuznakowa

notacja dla polskich znaków diakrytycznych. Polskie

odpowiedniki formatów plain i L

A

T

E

X s¡ z tymi

formatami w peªni zgodne w tym sensie, »e

polskie formaty stanowi¡ rozszerzenie formatów

oryginalnych. I tak dalej.

Tym niemniej nie jest nadal oczywiste, czy

T

E

X daje si¦ przystosowa¢ do dowolnego j¦zyka,

a tym bardziej czy mo»na utworzy¢ wieloj¦zyczn¡

adaptacj¦ dla dowolnego zestawu j¦zyków. Nasze

do±wiadczenia zdaj¡ si¦ sugerowa¢ negatywn¡ odpo-

wied¹ w obu przypadkach. O tych do±wiadczeniach

traktuje wªa±nie nasza praca, a czytelnikowi pozo-

stawiamy wyci¡gni¦cie ostatecznych wniosków co do

wieloj¦zyczno±ci T

E

X-a.

Niezale»nie od os¡du czytelnika T

E

X jest do-

kªadnie taki jaki jest. Niew¡tpliwie posiada pewne

cechy wieloj¦zyczno±ci, które mo»na wykorzysty-

wa¢ w ró»ny sposób. Chcieliby±my wskaza¢ czytel-

nikowi niebezpiecze«stwa kryj¡ce si¦ za niektórymi

rozwi¡zaniami.

Ograniczymy si¦ do rozwa»enia jedynie dwóch

zagadnie«, mianowicie opiszemy polskie rozszerze-

nie fontów Computer Modern i przeanalizujemypro-

blem zastosowania ligatur jako metody dost¦pu do

znaków narodowych w foncie. Powody po temu s¡

nast¦puj¡ce: (1) w przeciwnym wypadku artykuª

byªby stanowczo za dªugi; (2) szczegóªowy opis tych

dwóch zagadnie« pozwala wyrobi¢ sobie zdanie o ca-

ªym procesie przystosowywania T

E

X-a do pracy w

danym j¦zyku.

2 Fonty

Fonty Computer Modern (CM) nie nadaj¡ si¦ do

skªadania polskich tekstów. Gªównym powodem jest

brak w tych fontach liter `¡', `¦', `�' i `�'. Brak nawet

znaku ÿogonek", chocia» | jak oka»e si¦ dalej | na-

wet gdyby fonty CM taki znak zawieraªy, wiele by to
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nie pomogªo. Tym samym byli±my zmuszeni zasto-

sowa¢ podej±cie odmienne od podej±cia zastosowa-

nego przez Holendrów w projekcie Babel czy Niem-

ców w pakiecie IL

A

T

E

X. Nie mogli±my te» u»y¢ stan-

dardu ECM (Extended Computer Modern) zaak-

ceptowanego podczas 5-ej Europejskiej Konferencji

T

E

X-owej (Cork, Irlandia, 3{15 wrze±nia 1990), gdy»

prace nad tym standardem wci¡» pozostaj¡ nie-

zako«czone. Przykªadowo, nie zostaª opublikowany

zestaw niezb¦dnych podci¦¢ i ligatur, a ksztaªty zna-

ków s¡ niedopracowane. Ponadto T

E

X-owy format

plain nie nadaje si¦ do pracy z fontami ECM. By¢

mo»e zabrakªo nam odwagi, a na pewno motywacji,

by pisa¢ od pocz¡tku ÿplainopodobny" format dla

fontów ECM.

Mniejszym zªem wydawaªo si¦ nam rozszerzenie

tabeli znaków fontów CM o polskie znaki diakry-

tyczne. Przedrostek CM w nazwach fontów zast¡-

pili±my przedrostkiem PL, gdy» zgodnie z decyzj¡

Knutha przedrostek CM jest zastrze»ony dla fontów

oryginalnych.

Fonty tekstowe rodziny PL zawieraj¡ osiemna-

±cie polskich liter: `¡', `¢', `¦', `ª', `«', `ó', `±', `¹',

`»', `�', `�', `�', `�', `�', `Ó', `�', `�', `�' oraz do-

datkowe cudzysªowy: `ÿ' (polski cudzysªów otwie-

raj¡cy), `®' (francuski cudzysªów otwieraj¡cy), i `¯'

(francuski cudzysªów zamykaj¡cy). Jednak»e nie do-

ª¡czyli±my tych znaków do fontu PLTEX10. Jego od-

powiednik, font CMTEX10 odzwierciedla ukªad kla-

wiatury, na której pracowaª Knuth (p. [Knuth86b],

str. 568). Wydaje si¦ zupeªnie nieprawdopodobne,

»e klawiatura ta zawieraªa polskie znaki. Tym sa-

mym fonty CMTEX10 i PLTEX10 s¡ identyczne.

Ukªad dolnej poªówki fontów PL (znaki o ko-

dach <128) jest identyczny z ukªadem fontów CM.

Zachowane zostaªy nawet takie anomalie jak rozbie»-

no±¢ mi¦dzy ukªadem CMR10 a CMR5. Polskim zna-

kom diakrytycznym przypisane zostaªy kody zgodne

ze standardem ECM, za± cudzysªowom | do±¢ do-

wolnie wybrane kody >127 (mamy nadziej¦, »e nie

oka»e si¦ którego± dnia, »e kody te zostaªy wybrane

bª¦dnie).

Fonty matematyczne PL nie zawieraj¡ polskich

znaków diakrytycznych. Ka»dy z pewno±ci¡ si¦ zgo-

dzi, »e formuªa ÿ¡

2

= ¦

3

" wygl¡da nieco zabawnie.

Jedynie font PLSY zostaª poszerzony o znaki `¬' i `'

u»ywane w polskiej typogra�i zamiast `�' i `�'.

2.1 Zgodno±¢ z fontami CM

Mimo nieuniknionych ró»nic mi¦dzy fontami PL i

CM, d¡»yli±my do uzyskania mo»liwie najwy»szej

zgodno±ci mi¦dzy obiema rodzinami, tzn. starali±my

si¦ by ka»dy font PL zawieraª odpowiadaj¡cy mu

font CM.

Wiele razy walczyli±my z pokus¡ zmieniania

oryginalnych fontów. Na przykªad ch¦tnie zwi¦k-

szyliby±my kropki nad literami `i' oraz `j', zwªasz-

cza w fontach italikowych i imituj¡cych maszyn¦ do

pisania fontach CMTT. Nie zrobili±my tego, respektu-

j¡c wa»niejsz¡ ni» poczucie estetyki ide¦ zgodno±ci.

Inny przykªad: w fontach CM nie jest wstawiane au-

tomatycznie podci¦cie ani mi¦dzy `A' i `w', ani mi¦-

dzy `A' i `v', podczas gdy istniej¡ sªowa angielskie

w których takie pary liter mog¡ si¦ pojawi¢, np. (no-

men omen) ÿAwkward" lub ÿAverage". Stosowne

podci¦cia zostaªyby wygenerowane, gdyby w pro-

gramach METAFONT-owych opisuj¡cych fonty PL

zmiennej boole'owskiej improve kerns nada¢ war-

to±¢ true. Warto±ci¡ domy±ln¡ tej zmiennej jest

oczywi±cie false i nie przewiduje si¦, by w normal-

nych zastosowaniach warto±¢ ta miaªa ulec zmianie.

Jedyne niezgodno±ci, jakich nie udaªo si¦ nam

unikn¡¢, spowodowane s¡ ograniczeniami systemu

T

E

X/METAFONT: plik metryczny ka»dego z fontów

(plik TFM) nie mo»e zawiera¢ wi¦cej ni» szesna±cie

ró»nych wysoko±ci. Gdy program generuje wi¦ksz¡

liczb¦ ró»nych wysoko±ci, METAFONT przed utwo-

rzeniem pliku metrycznego redukuje ich liczb¦ za-

st¦puj¡c wymiary oryginalne wymiarami przybli»o-

nymi.

Tymczasem prawie wszystkie fonty CM zawie-

raj¡ ju» znaki maj¡ce ª¡cznie szesna±cie ró»nych wy-

soko±ci (np. CMR, CMTI, CMSS, CMCSC, CMTT). Z dru-

giej strony wprowadzenie dodatkowych wysoko±ci

jest w przypadku polskiego j¦zyka niezb¦dne ze

wzgl¦du na majuskuªy `�', `�', `Ó', `�', `�' oraz `�'.

Nie wydaje si¦ sensowne sztuczne zmniejszanie wy-

soko±ci tych znaków, a dodanie cho¢by jednej nowej

wysoko±ci musi spowodowa¢, »e wysoko±ci niektó-

rych znaków w fontach PL b¦d¡ si¦ ró»ni¢ od wyso-

ko±ci takich samych znaków w fontach CM. Ozna-

cza to, »e w pewnych | miejmy nadziej¦ niezwykle

rzadkich | przypadkach T

E

X inaczej przeªamie na

strony tekst zªo»ony fontami CM ni» tekst zªo»ony

fontami PL. �amanie wierszy b¦dzie jednak»e w obu

wypadkach identyczne

1

.

1

Nie tylko liczba ró»nych wysoko±ci w foncie jest

ograniczona. Równie» liczba tzw. poprawek itali-

kowych (italic corrections) nie mo»e przekroczy¢

liczby 64. Otarli±my si¦ prawie o t¦ granic¦, gdy»

w fontach PLSL10, PLSL12, PLSSI17, PLTI8 oraz
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Mimo i» niezgodno±ci nie s¡ wielkie, czasem

mo»e si¦ okaza¢, »e jedynie u»ycie fontów CM wcho-

dzi w rachub¦. Nie oznacza to bynajmniej koniecz-

no±ci generowania odpowiednich fontów za pomoc¡

METAFONT-a. Wystarczy zastosowanie fontów wir-

tualnych opartych o pliki metryczne fontów CM

i mapy bitowe fontów PL (patrz [Knuth90b]).

2.2 Ksztaªty znaków diakrytycznych

Najbardziej charakterystycznymi znakami dla pol-

skiego j¦zyka s¡ litery z ogonkiem, tzn. `¡', `¦', `�'

oraz `�'. Nale»y podkre±li¢, »e w istocie co najmniej

trzy ró»ne ogonki s¡ potrzebne: inny ogonek jest po-

trzebny dla `¡', inny dla `¦', a dla `�' i `�' jeszcze

inny. Powodem jest ró»ny sposób poª¡czenia litery

z ogonkiem w ka»dym z tych przypadków

2

. Prosz¦

tak»e zwróci¢ uwag¦ na ró»ne zako«czenia ªuków

w literach `a' oraz `e' | sprawiªo nam sporo kªo-

potu takie zaprojektowanie ogonka, by harmonijnie

ª¡czyª si¦ z obiema literami:

¡

0

¦

1

� �

Co do rozmiarów ogonka, to zdecydowali±my,

»e du»e i maªe litery b¦d¡ miaªy ogonki tej samej

wielko±ci (z wyj¡tkiem fontu PLCSC). Dzi¦ki temu

PLTI12 ÿwyszªy" nam a» 63 ró»ne poprawki itali-

kowe. Gdyby±my mieli mniej szcz¦±cia i przekroczyli

ÿzakazan¡ granic¦" 64, równie» akapity mogªyby by¢

ªamane na wiersze inaczej w obu przypadkach.

2

Ogonek przy `¡' powinien w zasadzie ª¡czy¢

si¦ z liter¡ ªagodnie, podobnie jak w literze `¦'.

Jednak»e w fontach CM prowadziªoby to do zbyt-

niego przesuni¦cia ogonka przy `¡' w prawo, dlatego

zastosowali±my inne podej±cie.

w foncie bezszeryfowym wystarczaj¡ szcz¦±liwie dwa

ogonki, gdy» ogonek przy literze `¡' jest dokªadnie

taki sam jak ogonek przy `�' i `�':

¡¦��

Niektórzy typografowie wol¡ jednak, by roz-

miary ogonków przy majuskuªach byªy nieco wi¦k-

sze ni» przy minuskuªach. Je±li dodatkowo ogonki

przy `�' i `�' byªyby ró»ne (np. z powodu ekscen-

trycznych szeryfów | takich jak w fontach CMFF10

czy CMFI10), mieliby±my do czynienia z czterema

ró»nymi ogonkami. A je±li, na przykªad, chcieliby-

±my uwzgl¦dni¢ litewskie ogonki przy `i' i `u', to

liczba ogonków jeszcze by wzrosªa.

Typowymi dla j¦zyka polskiego s¡ tak»e litery

`ª' i `�'. Fonty CM zawieraj¡ wprawdzie znak prze-

kre±lenia dla liter `l' i `L', ale naszym zdaniem litery

uzyskane za jego pomoc¡ s¡ dalekie od doskona-

ªo±ci. Zdecydowali±my si¦ na wyra¹ne rozró»nienie

pomi¦dzy przekre±leniem minuskuªy i majuskuªy

(lewa para znaków to efekt dziaªania makr \l i \L,

prawa | to znaki z fontów PL):

 l  L ª�

Oryginalne (CM-owe) litery `ª' i `�' prowadz¡

z reguªy do katastrofalnych efektów. Na przykªad

w sªowie ÿJagieªªo" litery `ª' s¡ stanowczo zbyt

blisko siebie:

Jagie l lo Jagie l lo

Fonty PL zdaj¡ si¦ okazywa¢ nieco wi¦cej

szacunku królewskiemu nazwisku:

Jagieªªo Jagieªªo

Akcenty nad minuskuªami (litery `¢', `ó', `«',

`±' oraz `¹') w fontach PL s¡ niemal identyczne
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z akcentami uzyskiwanymi za pomoc¡ T

E

X-owej in-

strukcji \'. Natomiast akcenty nad majuskuªami s¡

nieco ÿspªaszczone", gdy» w przeciwnym razie litery

byªyby zbyt wysokie, co utrudniaªoby zachowanie

odpowiednich odst¦pów mi¦dzywierszowych. Pro-

sz¦ zwróci¢ uwag¦, »e dla fontów bezszeryfowych

zwykªy obrót lub pochylenie (ang. slant) akcentu

nie wystarcza | potrzebny jest nieco subtelniejszy

zabieg:

±�±�

Pozostaªy nam jeszcze litery `»' i `�'. W fontach

CM kropka akcentowa uzyskiwana za pomoc¡ in-

strukcji \. nie zawsze jest taka sama jak kropka nad

`i' czy `j'. Jest to ewidentny bª¡d, typowy zreszt¡

dla fontów zagranicznego pochodzenia pojawiaj¡-

cych si¦ na polskim rynku. Prosz¦ porówna¢ po-

wi¦kszone sªowo ÿni»" zªo»one fontem CMTI (z lewej)

i fontem PLTI (z prawej):

ni_z ni»

Warto podkre±li¢, »e w ogólnym przypadku do-

danie znaków diakrytycznych mo»e oznacza¢ ko-

nieczno±¢ zmiany ksztaªtu niektórych innych zna-

ków w foncie. Innymi sªowy, zabieg typu ÿdorobie-

nia akcentów" jest z reguªy niewystarczaj¡cy dla

uzyskania fontu zawieraj¡cego znaki diakrytyczne

dobrze pasuj¡ce do pozostaªych znaków.

2.3 Cudzysªowy

Polski cudzysªów otwieraj¡cy jest podobny do an-

gielskiego cudzysªowu zamykaj¡cego, tyle »e prze-

suni¦ty w dóª do podstawy znaku i umieszczony

w polu znaku nieco bardziej na prawo; polski cu-

dzysªów zamykaj¡cy jest dokªadnie taki sam jak

cudzysªów angielski:

Cudzysªowy francuskie (u»ywane w j¦zyku

polskim wewn¡trz cytatów) zostaªy doªo»one do

zestawu znaków, gdy» w fontach CM nie istniej¡

znaki, które do tego celu mo»na by wykorzysta¢.

01

Nie nale»y myli¢ cudzysªowu otwieraj¡cego `®'

z zamykaj¡cym `¯' (por. pkt 3.2).

23

Nawiasem mówi¡c kolejny raz mieli±my tu

szcz¦±cie. Gdyby polski cudzysªów zamykaj¡cy byª

nie taki jak angielski lecz taki jak niemiecki, tj. `\',

to by±my si¦ znale¹li w kªopotliwej sytuacji. Otó»

CM-owa ligatura `\' nie mo»e zosta¢ po prostu u»yta

jako cudzysªów zamykaj¡cy: powinna by¢ przesu-

ni¦ta troch¦ w lewo, inne wspóªczynniki odst¦pu

(space factors) powinny zosta¢ przypisane znakom

tworz¡cym ligatur¦ (p. pkt 3.2) i tylko jeden ze zna-

ków | albo angielski cudzysªów otwieraj¡cy `\',

albo niemiecki zamykaj¡cy `\' | mógªby otrzy-

ma¢ uprzywilejowan¡ pozycj¦ znaku b¦d¡cego liga-

tur¡ dwóch apostrofów.

2.4 Automatycznie wstawiane podci¦cia

Dodatkowe odst¦py, wstawiane automatycznie przez

system skªadu mi¦dzy niektórymi znakami (implicit

kerns), s¡ spraw¡ kluczow¡ dla uzyskania druku

wysokiej jako±ci. Nawet najpi¦kniej zaprojektowane

litery nie pomog¡, gdy odst¦py te s¡ dobrane

nieprawidªowo. Z przykro±ci¡ nale»y stwierdzi¢, »e
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podci¦cia fontów CM nie s¡ dobrane najlepiej

(p. pkt 2.1). Po cz¦±ci wynika to ze ±miaªego

zamierzenia Knutha, by caª¡ rodzin¦ fontów opisa¢

jednym programem METAFONT-owym. Wydaje si¦

nam, »e jest rzecz¡ niemal niemo»liw¡ odpowiednie

wywa»enie podci¦¢ we wszystkich siedemdziesi¦ciu

pi¦ciu fontach rodziny CM za pomoc¡ wspólnej

dla caªej rodziny instrukcji ligtable (zawieraj¡cej

tylko jedn¡ instrukcj¦ warunkow¡, sprawdzaj¡c¡

czy dany font jest fontem szeryfowym, czy te»

bezszeryfowym)!

Polskie znaki diakrytyczne niewiele si¦ ró»ni¡

od odpowiadaj¡cych im liter ªaci«skich, dlatego

te» i odpowiednie podci¦cia niewiele si¦ ró»ni¡. Jak

zawsze, tak i w tym wypadku jest troch¦ wyj¡tków.

Np. bez dodatkowego odst¦pu mi¦dzy `¡' i `g' litery

te prawie by si¦ dotykaªy (sytuacj¦ bez podci¦cia

przedstawia para znaków z prawej strony):

¡g ¡g

Wiele podci¦¢ zostaªo wprowadzonych w zwi¡-

zku z polskim cudzysªowem otwieraj¡cym `ÿ',

gdy» musi on by¢ odsuni¦ty od dolnych szeryfów

i dosuni¦ty do takich liter jak `W' czy `T'. Tym

niemniej starali±my si¦ zachowa¢ styl CM-owy

i zawsze posªusznie przestrzegali±my pouczenia

Knutha [Knuth86a, str. 317]:

ÿNowicjusze cz¦sto przesadzaj¡ z pod-

ci¦ciami. Najlepsze efekty uzyskuje si¦

stosuj¡c podci¦cia dwukrotnie mniej-

sze od tych, które wydaj¡ si¦ dobre

na pierwszy rzut oka, jako »e podci¦-

cia nie powinny by¢ zauwa»alne (za-

uwa»alny powinien by¢ ich brak). Pod-

ci¦cia, które dobrze wygl¡daj¡ w znaku

�rmowym lub tytule, na ogóª zakªócaj¡

rytm czytania w zwykªym tek±cie."

2.5 Skªadanie polskich tekstów z u»yciem

PostScript-u

�¡cze T

E

X-PostScript jest bardzo wa»nym elemen-

tem w procesie otrzymywania druków wysokiej ja-

ko±ci. Dlatego skupimy si¦ przez chwil¦ na zagad-

nieniach zwi¡zanych z tym ª¡czem.

Ogólnie rzecz bior¡c PostScript pozwala na

u»ycie trzech rodzajów fontów:

� fontów reprezentowanych za pomoc¡ map bito-

wych

� ªadowalnych fontów obwiedniowych

� wbudowanych fontów obwiedniowych

Pierwsze dwa rodzaje fontów nie sprawiaj¡ »ad-

nych kªopotów, tyle »e | póki co | obwiedniowe

PostScript-owe fonty PL nie istniej¡. Na szcz¦±cie

na T

E

X-u ±wiat si¦ nie ko«czy. Wiele �rm produ-

kuje obwiedniowe fonty PostScript-owe zawieraj¡ce

polskie znaki. Jest tylko jeden problem z takimi fon-

tami, ten mianowicie, »e polskie znaki diakrytyczne

s¡ na ogóª niedopracowane. Jedynie fonty z �rmy

BitStream zdaj¡ si¦ by¢ wyj¡tkiem, przynajmniej

je±li chodzi o znaki polskie, chocia» akcenty nad ma-

juskuªami i minuskuªami s¡ identyczne (p. pkt 2.2),

a podci¦cia zostawiaj¡ wiele do »yczenia.

Wadliwie zaprojektowane znaki narodowe sta-

nowi¡ wyzwanie dla lokalnych twórców fontów, skut-

kiem czego na rynku pojawia si¦ mnóstwo rozma-

itych odmian i przeróbek fontów oryginalnych, co

z kolei rodzi kªopoty ze standaryzacj¡. Ale to ju»

zupeªnie inna historia.

Efekty uzyskiwane za pomoc¡ fontów trzeciego

rodzaju (wbudowanych fontów �rmy Adobe) s¡ zde-

cydowanie najgorsze. Jak to ju» zostaªo wyja±nione

w punkcie 2.2, s¡ potrzebne co najmniej trzy ró»ne

ogonki, podczas gdy �rma Adobe oferuje w swo-

ich fontach wbudowanych tylko jeden (oczywi±cie

nie ma w tych fontach gotowych polskich znaków

diakrytycznych). W efekcie co najmniej jedna litera

z ogonkiem musi mie¢ ksztaªt ÿnieprofesjonalny".

Podobne zarzuty mo»na postawi¢ znakom ak-

centowanym: w fontach wbudowanych jest tylko je-

den akcent acute, podczas gdy | jak to wyja±niali-

±my | przydaªyby si¦ dwa. Operacj¦ ÿspªaszczania"

akcentu mo»na oczywi±cie próbowa¢ zaprogramowa¢

w j¦zyku PostScript, cho¢ nie jest bynajmniej proste

zadanie. Co wi¦cej, PostScript (podobnie jak T

E

X)

traktuje znaki zªo»one inaczej ni» zwykªe litery.

Na przykªad wydrukowanie obwiedni znaku z do-

czepionym ogonkiem jest praktycznie niemo»liwe,

PostScript wydrukuje naªo»one na siebie obwiednie

litery i ogonka.

I wreszcie nale»y podkre±li¢, »e nie istnieje je-

den PostScript (inaczej ni» T

E

X): staranne zaprogra-

mowanie umieszczania akcentów okaza¢ si¦ mo»e da-

remnym trudem, gdy» przy zmianie maszyny Post-

Script-owej ten sam program mo»e umie±ci¢ akcenty

w naprawd¦ zadziwiaj¡cych miejscach.

Tak wi¦c opini¦ Knutha [Knuth90b, str. 13]:
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ÿU»ywaj¡c tych fontów

3

ªatwiej skªa-

dam teksty w j¦zykach europejskich za

pomoc¡ fontów Times-Roman, Helve-

tica czy Palatino ni» za pomoc¡ fontów

Computer Modern!"

wypada uzna¢ za zbyt entuzjastyczn¡. Naszym zda-

niem chc¡c skªada¢ polskie teksty z wykorzystaniem

PostScript-u nale»y unika¢ u»ywania wbudowanych

fontów PostScript-owych. Znacznie lepsze wyniki

uzyskuje si¦ u»ywaj¡c fontów obwiedniowych lub

bitmapowych. Doda¢ jeszcze tylko mo»na, »e przy-

daªoby si¦ ª¡cze T

E

X-PostScript uzupeªni¢ ª¡czem

METAFONT-PostScript.

Na zako«czenie cz¦±ci dotycz¡cej fontów chcie-

liby±my podkre±li¢, »e gdyby nie »yczliwa i wszech-

stronna pomoc ze strony zmarªego niedawno pana

Romana Tomaszewskiego, wybitnego polskiego ty-

pografa, prezesa polskiego oddziaªu A-Typ-I (Asso-

ciation Typographique Internationale) nie unik-

n¦liby±my mnóstwa puªapek i kto wie czy udaªoby

si¦ nam doprowadzi¢ prace do ko«ca.

3 Ligatury uznane za niepo»¡dane

W podstawowym podr¦czniku systemu T

E

X, zaty-

tuªowanym T

E

Xbook, Knuth sugeruje, »e mecha-

nizm tworzenia ligatur mo»na wykorzysta¢ do uzy-

skiwania w T

E

X-u europejskich znaków narodowych

[Knuth90a, str. 45{46]. Rozwa»aj¡c fonty wirtualne

Knuth idzie nawet dalej [Knuth90b, str. 13{14]:

ÿZgrabny schemat ligatur dla wielu j¦zy-

ków europejskich zostaª dopiero co opi-

sany przez Haralambousa w listopado-

wym numerze TUGboat-a. Haralambous

u»ywa wyª¡cznie znaków ASCII uzysku-

j¡c Aacute za pomoc¡ kombinacji <A.

Z ªatwo±ci¡ mógªbym doda¢ ten schemat

do mojego dopisuj¡c kilka linii w mo-

ich plikach vpl. W istocie kilka ró»nych

konwencji mo»na by zastosowa¢ równo-

cze±nie (cho¢ nie polecaªbym takiego po-

dej±cia)."

Pozwalamy sobie nie zgodzi¢ si¦ z naszym Wielkim

Szamanem: nie polecamy »adnej konwencji liga-

turowej jako metody dost¦pu do znaków diakry-

tycznych. Poka»emy dalej, »e niektóre mechanizmy

T

E

X-a nie funkcjonuj¡ jak nale»y, je±li u»y¢ ligatur

w ten wªa±nie sposób.

3

Tzn. wbudowanych fontów PostScript-owych.

We¹my dla przykªadu j¦zyk polski. Aby móc

wprowadza¢ polskie znaki jako ligatury T

E

X powi-

nien by¢ przygotowany w nast¦puj¡cy sposób:

� Nale»y wygenerowa¢ font zawieraj¡cy wszystkie

»¡dane znaki diakrytyczne.

� Pliki metryczne (pliki TFM) tych fontów na-

le»y tak skonstruowa¢, by pewne ci¡gi znaków

przeksztaªcane byªy za pomoc¡ mechanizmu li-

gaturowania w pojedyncze znaki, w naszym

przypadku w znaki diakrytyczne; na przykªad

pary: /a, /c, /e, /l, /n, /o, /s, /x oraz /z po-

winny si¦ ligaturowa¢ odpowiednio do: `¡', `¢',

`¦', `ª', `«', `ó', `±', `¹' oraz `»'. Mo»na te» u»y¢

notacji post�ksowej : a/, c/, e/, l/, n/, o/,

s/, x/, z/. Analogiczne ligatury nale»y przy-

gotowa¢ dla majuskuª. W gr¦ mog¡ wchodzi¢

tak»e inne rodzaje ligatur, np. do pomy±lenia

jest notacja in�ksowa w rodzaju a/a (co mo-

gªoby oznacza¢ np. `¡'). Haralambous we wspo-

mnianej publikacji [Haralambous89] zapropo-

nowaª ligatury potrójne. Jeszcze bardziej skom-

plikowany schemat zostaª zaprojektowany przez

twórców rodziny fontów cyrylicowych WNCYR

4

.

Przyjrzyjmy si¦ teraz konsekwencjom takiego

zastosowania ligatur. Rozwa»ymy kolejno: podci¦-

cia, wspóªczynniki odst¦pu (space factors) oraz pa-

rametry \lefthyphenmin i \righthyphenmin.

3.1 Ligatury kontra podci¦cia

T

E

X automatycznie wstawia podci¦cia wokóª ligatur

zgodnie z nast¦puj¡cymi zasadami:

� podci¦cie wstawiane mi¦dzy pojedynczym zna-

kiem | powiedzmy | v, a ligatur¡ zestawion¡

ze znaków| powiedzmy | xyz jest takie samo

jak podci¦cie mi¦dzy v a x (tj. mi¦dzy v a pierw-

szym znakiem ligatury);

� podci¦cie wstawiane mi¦dzy ligatur¡ xyz a po-

jedynczym znakiem w zale»y od danej ligatury

i znaku, i na ogóª ró»ni si¦ od podci¦cia mi¦dzy

z a w.

W przypadku tradycyjnych ligatur (takich jak

cudzysªowy czy ligatury zawieraj¡ce liter¦ `f',

4

Na przykªad liter¦ `W' mo»na uzyska¢ w fon-

tach WNCYR na jeden z nast¦puj¡cych sposobów:XQ,

Xq, 6H, 6h, XCH, XCh, XcH, Xch, SHCH, SHCh,

SHcH, SHch, ShCH, ShCh, ShcH, b¡d¹ Shch. Ta-

jemnicz¡ szóstk¦ mo»na otrzyma¢ jako ligatur¦ XC

b¡d¹ Xc.
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tj. `�', `�', `', `�', `�') zasady te prowadz¡

do po»¡danych efektów, gdy» ligatura przypomina

ksztaªtem znaki, z których zostaªa zestawiona.

Je±li chodzi o znaki diakrytyczne, rzecz si¦ ma

zupeªnie inaczej: ksztaªt ligatury na ogóª nie ma

wiele wspólnego z ksztaªtem znaków tworz¡cych t¦

ligatur¦.

Zaªó»my dla przykªadu, »e polskie litery maj¡

by¢ reprezentowane jako ligatury zawieraj¡ce znak /

(ÿciach") oraz liter¦: /a, /c, /e, /l, /n, /o, /s,

/x, /z. Skutek b¦dzie taki, »e podci¦cie przed

polsk¡ liter¡ b¦dzie niezale»ne od litery, gdy»

b¦dzie zwi¡zane ze znakiem /. Gdyby zastosowa¢

jak¡kolwiek inn¡ notacj¦ pre�ksow¡, np. tak¡

w której ka»da litera miaªaby inny pre�ks, nie

poprawi to w istotny sposób sytuacji.

Knuth z pewno±ci¡ byª ±wiadom tego rodzaju

kªopotów proponuj¡c o/ i O/ (a nie /o i /O)

jako przykªadowe ligatury dla norweskich znaków

narodowych `�' i `�' [Knuth90a, str. 45{46].

Niestety, notacja post�ksowa tak»e nie rozwi¡-

zuje problemu.

Gdyby polskie litery byªy kodowane z u»yciem

notacji post�ksowej, np. jako ligatury liter i znaku

/ (a/, c/, e/, l/, n/, o/, s/, x/, z/), podci¦cie po-

przedzaj¡ce ligatur¦ byªoby takie samo jak podci¦cie

zwi¡zane z liter¡ rozpoczynaj¡c¡ ligatur¦.

Dla niektórych j¦zyków i dla niektórych

fontów notacja tego typu mo»e da¢ poprawne

podci¦cia. Niestety, w ogólnym przypadku podci¦cie

przed ligatur¡ nie musi by¢ takie samo jak przed

liter¡ rozpoczynaj¡c¡ ligatur¦. Prosz¦ na przykªad

porówna¢ sªowa ÿkat" i ÿk¡t" zªo»one tzw. fontem

kancelaryjnym:

kat kąt
Kolizja liter `k' i `¡' jest nie do unikni¦cia, je±li

podci¦cie przed `a' i `¡' jest takie samo, cho¢ w tym

szczególnym przypadku zalecamy zmian¦ ksztaªtu

ogonka lub u»ycie innego wariantu litery `k' (lub

i jedno, i drugie)

5

.

A zatem u»ywanie ligatur jako notacji dla zna-

ków diakrytycznych koliduje z podci¦ciami wsta-

5

O bardziej przekonuj¡ce przykªady ªatwiej w

innych j¦zykach, prosz¦ np. pomy±le¢ o niemieckich

sªowach ÿTasche" i ÿT�aglich".

wianymi automatycznie przez T

E

X-a. Szczególnie

niekorzystna jest notacja pre�ksowa.

3.2 Ligatury kontra wspóªczynniki odst¦pu

T

E

X przypisuje ka»demu znakowi ÿwspóªczynnik od-

st¦pu" (\sfcode), dzi¦ki czemu odst¦p po dowol-

nym znaku mo»e by¢ regulowany. Patrz¡c pod tym

k¡tem mo»na wyró»ni¢ cztery kategorie znaków:

� Wszystkie minuskuªy oraz wi¦kszo±¢ pozosta-

ªych znaków maj¡ wspóªczynnik odst¦pu równy

1000, co powoduje, »e je±li sªowo jest zako«-

czone takim znakiem, to odst¦p po tym znaku

pozostaje bez zmian.

� Znaki przestankowe w formacie plain maj¡

wspóªczynnik odst¦pu wi¦kszy ni» 1000, a to

oznacza, »e odst¦p po takim znaku ma by¢ nieco

wi¦kszy od normalnego odst¦pu.

� Majuskuªy maj¡ wspóªczynnik odst¦pu równy

999; powoduje to, »e odst¦p po takim znaku

praktycznie si¦ nie zmieni je»eli mi¦dzy ma-

juskuª¡ a odst¦pem pojawi si¦ znak przestan-

kowy. Za tym nieco dziwnym prawidªem kryje

si¦ obserwacja, »e je±li po du»ej literze poja-

wia si¦ kropka, to najprawdopodobniej jest to

koniec skrótu (np. imienia) a nie koniec zdania.

� S¡ równie» znaki o wspóªczynniku odst¦pu rów-

nym 0; taki wspóªczynnik odst¦pu powoduje, »e

znak jest ÿprzezroczysty" dla algorytmu wy-

znaczaj¡cego wielko±¢ odst¦pu, tzn. wielko±¢

odst¦pu zale»y od pierwszego licz¡c od ko«ca

sªowa znaku o niezerowym wspóªczynniku od-

st¦pu. Format plain wspóªczynnik równy 0

przypisuje nawiasom zamykaj¡cym oraz apo-

strofowi (a tym samym i ligaturze powstaj¡-

cej z dwóch apostrofów).

Co to ma wspólnego z wersjami narodowymi

T

E

X-a i z dost¦pem do znaków diakrytycznych via

ligatury? Z tego co zostaªo powiedziane powy»ej wy-

nika, »e wspóªczynnik odst¦pu wszystkich znaków

narodowych powinien by¢ równy 1000 dla maªych

liter, a 999 dla du»ych.

T

E

X oblicza wspóªczynnik odst¦pu dla ligatury

na podstawie wspóªczynników znaków tworz¡cych

ligatur¦. W przypadku notacji pre�ksowej (/a, /c,

/e, /l, /n, /o, /s, /x, /z, /A, /C, /E, /L, /N, /O, /S,

/X, /Z) wszystko jest w porz¡dku. Dla notacji post-

�ksowej nale»aªoby u»y¢ innego znaku dla ligatur

maªych liter, a innego dla du»ych, np.: a/, c/, e/, l/,

n/, o/, s/, x/, z/, A`, C`, E`, L`, N`, O`, S`, X`, Z`.
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Ale wówczas trzeba by nada¢ jednemu ze znaków

(w tym wypadku ÿlewemu" apostrofowi) nienatu-

ralny i niezgodny z formatem plain wspóªczynnik

odst¦pu równy 0 lub 999. W sposób oczywisty te

znaki, które w formacie plain maj¡ wspóªczyn-

nik odst¦pu równy 0, nie nadaj¡ si¦ jako skªadniki

ligatur (p. wy»ej).

Je±li chodzi o sugesti¦ Knutha, by norweskie

znaki `�' i `�' zde�niowa¢ jako ligatury o/ i O/,

nale»y stwierdzi¢, »e zawsze pojawi¡ si¦ kªopoty

zwi¡zane ze wspóªczynnikami odst¦pu: albo wspóª-

czynnik odst¦pu litery `�' b¦dzie równy 1000 za-

miast 999, albo wspóªczynnik odst¦pu znaku / b¦-

dzie równy 0 lub 999 zamiast 1000.

Wró¢my jeszcze na moment do wspomnianej

rodziny fontów WNCYR. Znak `X' mo»na otrzyma¢

jako jedn¡ z dwóch ligatur: SH lub Sh. Ka»da

z nich prowadzi oczywi±cie do innego wspóªczynnika

odst¦pu. Ten sam wspóªczynnik odst¦pu (999)

otrzymaªo by si¦ zast¦puj¡c drug¡ z ligatur przez sH.

A zatem u»ywanie ligatur jako notacji dla zna-

ków diakrytycznych prowadzi na ogóª do niepra-

widªowych odst¦pów mi¦dzy sªowami. Szczególnie

niekorzystna jest notacja post�ksowa.

3.3 Ligatury kontra parametry \lefthyphenmin

i \righthyphenmin

Ligatur¦ tworz¡ co najmniej dwa znaki. Okazuje si¦,

»e ma to nieoczekiwane i na ogóª niepo»¡dane kon-

sekwencje je±li chodzi o wspóªdziaªanie z parame-

trami \lefthyphenmin oraz \righthyphenmin.

Parametry te (dokªadniej rejestry licznikowe,

count registers) zostaªy wprowadzone do T

E

X-a 3.0.

Bod¹cem niew¡tpliwie byª tu powstaªy wcze±niej

wieloj¦zyczny T

E

X M. Fergusona, w którym po-

dobne parametry zostaªy wykorzystane. Zaªó»my,

»e rejestry te zawieraj¡ liczby l (\lefthyphenmin)

oraz r (\righthyphenmin). Dla algorytmu dziele-

nia wyrazów oznacza to, »e jedynie pozycje mi¦dzy

znakami a

l

a

l+1

: : : a

n�r+1

sªowa a

1

a

2

: : : a

n

b¦d¡

brane pod uwag¦ jako ewentualne miejsca podziaªu.

W szczególno±ci algorytm nie b¦dzie próbowaª dzie-

li¢ sªów o dªugo±ci < l+ r.

Zaªó»my, »e sªów pi¦cioliterowych i krótszych

nie chcemy dzieli¢ i dlatego przyjmujemy l = r = 3.

Gdyby sªowo ÿ»¡da¢" zapisa¢ za pomoc¡ ligatur jako

/z/ada/c, T

E

X mimo wszystko mógªby podzieli¢ to

sªowo po pierwszej sylabie (ÿ»¡-da¢"). Powodem jest

sposób interpretowania sªów przez algorytm prze-

noszenia. Otó» algorytm ten dzieli wyrazy przed

utworzeniem ligatur. Z punktu widzenia algorytmu

przenoszenia nale»y podzieli¢ o±mioznakowe sªowo

/z/ada/c, i mo»e ono zosta¢ podzielone po czwar-

tym znaku, tj. po fragmencie /z/a, gdy» ustawienie

parametrów na taki podziaª zezwala.

A zatem u»ywanie ligatur jako sposobu do-

st¦pu do znaków diakrytycznych prowadzi do nie-

prawidªowego i niejednorodnego traktowania dªugo-

±ci sªów przez algorytm przenoszenia. Parametry

\lefthyphenmin i \righthyphenmin trac¡ swoje

naturalne znaczenie. Oba rodzaje notacji, tj. pre-

�ksowa i post�ksowa z tego punktu widzenia s¡

nieprzydatne.

3.4 I co pocz¡¢ z ligaturami?

Argumenty wysuni¦te w punktach 3.1{3.3 wystar-

czyªy nam, by zrezygnowa¢ z reprezentowania pol-

skich znaków diakrytycznych za pomoc¡ ligatur,

cho¢ list¦ zarzutów przeciw ligaturom mo»na by

jeszcze wydªu»y¢.

Na przykªad wzorce dzielenia wyrazów (hy-

phenation patterns) w istotny sposób zale»¡ od

u»ytej notacji. Powoduje to sporo kªopotów, zwªasz-

cza w kontek±cie automatycznego przeksztaªcania

wzorców przy zmianie notacji.

Moraªem z tej historii mo»e by¢ parafraza sfor-

muªowania Knutha [Knuth91]: ligatury jako sposób

dost¦pu do znaków narodowych s¡ dopuszczalne

przy nast¦puj¡cych zastrze»eniach: (1) albo u»yt-

kownik jest D. E. Knuthem, (2) albo nie czyni

z tych ligatur »adnego u»ytku.

Rzecz jasna nic nie stoi na przeszkodzie, by u»y-

wa¢ ligatur w ich naturalnym znaczeniu, tzn. do uzy-

skiwania pauz (my±lników), cudzysªowów, ligatur

zawieraj¡cych liter¦ `f', itp.

4 Podsumowanie

Tak wi¦c zdecydowali±my si¦ na wªasne, inne

od istniej¡cych, podej±cie do narodowej adap-

tacji T

E

X-a. Problemy na jakie w trakcie pracy

natra�li±my skutecznie nas zniech¦ciªy do my±lenia

o uniwersalnej adaptacji wieloj¦zycznej.

Jest rzecz¡ znan¡, »e T

E

X zostaª pocz¡tkowo

zaprojektowany jako system do pracy w jednym j¦-

zyku, przede wszystkim angielskim. Wersja 3.0 sta-

nowi du»y krok w stron¦ wieloj¦zyczno±ci. Tym nie-

mniej oryginalny T

E

X nie ma mo»liwo±ci skªadania

tekstów pionowo czy te» od prawej do lewej; znaki

akcentowane maj¡ inny status ni» znaki pojedyncze;

instrukcja \hyphenation nie jest zbyt u»yteczna
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dla j¦zyków eksyjnych; sztywna granica 255 dla

liczby tzw. operacji (ops)

6

jest niebezpiecznie niska;

o ograniczeniach zwi¡zanych z liczb¡ parametrów

charakteryzuj¡cych font ju» mówili±my: : :

Argumenty mo»na by mno»y¢, ale nie w tym

rzecz. Jest oczywiste, »e poj¦cie j¦zyka po prostu

nie zostaªo wbudowane w system. Nieco myl¡ca na-

zwa \language zostaªa wybrana dla instrukcji zmie-

niaj¡cej jedynie bie»¡cy zestaw wzorców dzielenia

wyrazów. Peter Breitenlohner zwraca uwag¦, »e j¦-

zyki austriacki i niemiecki mog¡ korzysta¢ z tych

samych wzorców, chocia» s¡ mi¦dzy nimi istotne

ró»nice [Breitenlohner90, str. 10]. Z drugiej strony

je±li zachodzi potrzeba u»ycia kilku fontów o ró»-

nym rozmieszczeniu znaków narodowych, pojawia

si¦ odwrotna sytuacja: kilka ró»nych zestawów wzor-

ców T

E

X musi przechowywa¢ w pami¦ci dla jednego

j¦zyka (wªa±nie z tak¡ sytuacj¡ przyszªo nam si¦

zetkn¡¢ przy tworzeniu polskiej adaptacji T

E

X-a).

Podzielamy opini¦ F. Mittelbacha, »e mo»liwe

jest ukierunkowanie przyszªych prac w taki spo-

sób, by kiedy± si¦ nie okazaªo, »e wokoªo jest

mnóstwo ró»nych, niezgodnych ze sob¡ systemów

ÿopartych na T

E

X-u" [Mittelbach90, str. 337]. Li-

st¦ rozszerze« zaproponowanych przez Mittelbacha

poszerzyliby±my tylko o jeden punkt | o wieloj¦-

zyczno±¢. W przeciwnym wypadku pojawienie si¦,

i to raczej wcze±niej ni» pó¹niej, owych wieloj¦-

zycznych ÿplus-minus-T

E

X-ów" wydaje si¦ nieunik-

nione.

Na koniec chcieliby±my wyrazi¢ nasze ogromne

uznanie dla niezwykªej pracy wykonanej przez

Knutha. Wydawa¢ by si¦ mogªo, »e stworzenie

tak niezawodnego i uniwersalnego systemu jest

wr¦cz niemo»liwe. A jednak T

E

X istnieje i pomimo

pewnych jego cech faworyzuj¡cych j¦zyk angielski,

daª si¦ szcz¦±liwie przystosowa¢ do j¦zyka polskiego.
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Od przyjacióª ¢

Syntactic Sugar

Kees van der Laan

�

Abstract

A plea is made for being honest with T

E

X and

not imposing alien structures upon it, otherwise

than via compatible extensions, or via (non-T

E

X)

user interfaces to suit the publisher, the author,

or the typist. This will facilitate the process

to get (complex) publications out e�ectively, and

typographically of high-quality.

Keywords (nested) loop, switch, array addressing,

plain T

E

X, macro writing, education.

Introduction

T

E

X is a formatter and also a programming lan-

guage. T

E

X is di�erent from current high-level pro-

gramming languages, but very powerful. A class on

its own, and therefore unusual, and unfamiliar.

Because of T

E

X being di�erent, macro writers pro-

pose to harnass T

E

X into a more familiar system,

by imposing syntaxes borrowed from various suc-

cessful high-level programming languages. In do-

ing so, injustice to T

E

X's nature might result, and

users might become intimidated, because of the

di�cult|at least unusual|encodingused to achieve

the aim. The more so when functional equivalents

are already there, although perhaps hidden, and not

tagged by familiar names. This is demonstrated with

examples about the loop, the switch, array address-

ing, optional and keyword parameters.

Furthermore, T

E

X encodings are sometimes pecu-

liar, di�erent from the familiar algorithms, possibly

because macro writers are captivated by the mouth

processing capabilities of T

E

X. Users who don't care

so much about T

E

X's programming power, but who

are attracted by the typesetting quality, which can

be obtained with T

E

X as formatter, can be led astray

when in search for a particular functionality they

stumble upon unusual encodings. They might con-

clude that T

E

X is too di�cult, too error-prone and

more things like that and ee towards Wordwhat-

ever, or embrace Desk Top Publishing systems.

�

This is an abridged version of the paper

submitted to EuroT

E

X'93

The way out is education, next to the provision

of compatible, well-documented and supported user

interfaces, which don't act like syntactic sugar, by

neglecting, or hiding, the already available func-

tional equivalents. Neither the publication of encod-

ings, nor the provision of encodings via �le servers

or archives|although a nice supporting feature for

the T

E

X-ies|is enough. The quality, compatibility

and the simplicity of the (generic) macros should be

warranted too.

It is not the aim of this paper to revitalize a pro-

gramming languages notation war, but to stimulate

awareness, and exchange ideas.

Loops

D

E

K's loop, T

E

Xbook p.219, implements the ow

-

?

pretst

?

�

�

H

H

H

H

�

�

tst

posttst

?

`\else'

with syntax

\loophpretsti\iftsthposttsti\repeat.

Special cases result when hpretsti, or hposttsti is

empty. The former is equivalent to for example

PASCAL's while : : :do : : : , and the latter to

repeat: : :until. With this awareness, I consider

the variants as proposed by for example Pittman,

[22], and Spivak, [26], as syntactic sugar.

If \ifcase... is used, then we have for hposttsti

several parallel paths, of which one|determined

dynamically|will be traversed. Provide and choose

your path! What do you mean by traversing the

\else-path?

Why another loop?

Kabelschacht, [10], and Spivak, [26], favour a loop

which allows the use of \else.

1

I have some

objections to Kabelschacht's claim that his loop is

a generalization of plain's loop.

First, it is not a generalization, just a clever, but

variant, implementation of the loop ow chart.

1

Their loops are equivalent to the general form

of the loop with the execution of an extra part after

the loop.
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Second, it is not compatible with plain's loop. His

exit path is via the \then branch (or via any of the

\or-s, when \ifcase is used), and not via the \else

branch.

The reason, I can think of, for introducing another

loop, while the most general form has been

implemented already, is the existence of commands

like \ifvoid, and \ifeof, and the absence of

their negatives \ifnvoid, respectively \ifneof.

In those cases we like to continue the loop via

the \else branch. For the latter case this means

to continue the loop when the �le is not ended.

This can be attained via modifying the loop, of

course, but I consider it simpler to use a \newif

parameter, better known as `boolean' or `logical' in

other programming languages. With the \newif

parameter, \ifneof, the loop test for an end of

�le|functionally :\ifeof|can be obtained via

\ifeof\neoffalse\else\neoftrue\fi\ifneof

For an example of use, see the Sort It Out

subsection. Related to the above encoding of the

logical :, are the encodings of the logical and, ^,

and or, _, via

Functional code T

E

X encoding

:\if... \if...\notfalse\else

\nottrue\fi\ifnot

\if...^\if... \andtrue\if...\if...

\else\andfalse

\else\andfalse\fi\fi

\ifand

\if..._\if... \ortrue

\if...\else\if...\else

\orfalse\fi\fi \ifor

with the \newif-s: \ifnot, \ifand, and \ifor.

Nesting of loops

Pittman, [22], argued that there is a need for other

loop encodings.

`Recently, I encountered an application that

required a set of nested loops and local-only

assignments and de�nitions.

T

E

X's \loop...\repeat construction proved

to be inadequate because of the requirement

that the inner loop be grouped.'

If we take his (multiplication) table|I like to

classify these as deterministic tables, because the

data as such are not typed in|to be representative,

then below a variant encoding is given, which does

not need Pittman's double looping. The table is

typographically a trie, but it is all about how

the deterministic data are encoded. My approach

is to consider it primarily as a table, which it is

after all. Within the table the rows and columns

are generated, via recursion, and not via the \loop.

Furthermore, I prefer to treat rules, a frame, a

header and row stubs as separate items to be

added to the table proper, [15]. The creation of

local quantities is a general T

E

X aspect. I too

like the idea of a hidden counter, and the next

best T

E

X solution via the local counter. The local

versus global creation of counters is a matter of

taste, although very convenient now and then. The

creation of local quantities is tacitly discouraged by

D

E

K's implementation, because there is no explicit

garbage collector implemented and therefore no

memory savings can be gained. The only thing

that remains is protection against programming

mistakes, which is indeed important.

Pittman's table, focused at the essential issue of

generating the elements, can be obtained via

$$\vbox{\halign{&\ \hfil#\hfil\strut\cr

\rows}}$$

with

\newcount\rcnt\newcount\ccnt\newcount\tnum

\newcount\mrow\newcount\mcol \mrow2 \mcol3

\def\rows{\global\advance\rcnt1

\global\ccnt0\cols\ifnum\rcnt=\mrow\swor

\fi\rs\rows}

\def\swor#1\rows{\fi\crcr}

\def\cols{\global\advance\ccnt1

\tnum\rcnt\multiply\tnum\ccnt\the\tnum

\ifnum\ccnt=\mcol\sloc\fi\cs\cols}

\def\sloc#1\cols{\fi}

\def\rs{\cr}\def\cs{&}

The result is

1 2 3

2 4 6

The termination of the recursion is unusual. It is

similar to the mechanism used on page 379 of the

T

E

Xbook, in the macro \deleterightmost. The lat-

ter T

E

Xnique is elaborated in [4], and [16].

The above shows how to generate in T

E

X determinis-

tic tables, where the table entries in other program-

ming languages are generally generated via nested

loops. One can apply this to other deterministic

math tables|trigonometric tables for example|

but then we need more advanced arithmetic facil-

ities in T

E

X (or inputting the data calculated by
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other tools), not to mention the appropriate map-

ping of tables which extend the page boundaries.

For a more complete encoding see Table Diversions,

[15]. The idea is that rules and a frame be com-

manded via \ruled, and \framed. The header via

an appropriate de�nition of \header, �, the indi-

cation that we deal with a multiplication table, in

\first, and the row stubs via de�nition of the row

stub list. All independent and separate from the ta-

ble proper part.

A better example of a nested loop is for example the

encoding of bubble sort as given in [17].

Loops and novices

Novice T

E

Xies �nd D

E

K's loop unusual, so they

sugar it into the more familiar while, repeat, or

for constructs, encouraged to do so by exercises

as part of courseware. From the functionality view-

point, there is no need for another loop notation.

With respect to the for loop, I personally like the

idea of a hidden counter, [13], and [22]. The hid-

den counter has been used in an additional way to

plain's loop in for example [13] (via \preloop and

\postloop), and will not be repeated here. This way

of doing is a matter of taste, which does not harm,

nor hinder, because it is a compatible extension.

And, : : : for the nesting of loops we need scope

braces, because of the parameter separator \repeat.

If braces are omitted, the �rst \repeat is mistaken

for the outer one, with the result that the text of the

outer loop will not become the �rst \body. The good

way is, to make the inner \repeat invisible at the

�rst loop level, by enclosing the inner loop in braces.

With non-explicit nesting|for example the inner

loop is the replacement text of a macro|we still

need scope braces, because otherwise the \body of

the outer loop will be silently rede�ned by the body

of the inner loop.

The point I like to get accross is, that there is

no real need for another loop encoding. Syntactic

sugar? Yes!

Switches, is there a need?

Apart from the \ifcase... construct, T

E

X seems

to lack a multiple branching facility with symbolic

names. Fine, [4], introduced therefore

\def\fruit#1{\switch\if#1\is

a \apple

b \banana

c \cherry

d \date \end}

I have 2, or rather 3, remarks to the above.

First, the `switch'-functionality is already there.

Second, Fine's implementation is based upon

`It is clear that \switchmust go through the

alternatives one after another, reproducing

the test: : : '

Well, : : : going through the alternatives one after

another is not necessary.

Third, his example, borrowed from Schwarz, [24],

can be solved more elegantly without using a

`switch' or nested \if-s at all, as shown below.

The �rst two aspects are related. Fine's functionality

can be obtained via

\def\fruit#1{\csname fruit#1\endcsname}

%with

\def\fruita{\apple}

\def\fruitb{\banana} %et cetera

With for example:

\def\apple{{\bf apple}},

\fruit a

yields

apple.

And what about the `else' part? Thanks to \csname,

\relax will return when the control sequence has

not yet been de�ned. So, if nothing has to happen

we are �ne. In the other situations one could de�ne

\def\fruitelse{...}, and make the else fruits

refer to it, for example \def\fruity{\fruitelse},

\def\fruitz{\fruitelse}, etc. When the set is

really uncountable we are in trouble, but I don't

know of such situations. And, : : : the �ve letters

`fruit' are there only to enhance uniqueness of the

names.

As example J. Fine gives the problem, treated by

Schwarz, [24], to print vowels in bold face.

2

The problem can be split into two parts. First, the

general part of going character by character through

a string, and second, to decide whether the character

at hand is a vowel or not.

For the �rst part use for example, \dolist,

T

E

Xbook Exercise 11.5, or \fifo, [16].

\def\fifo#1{\ifx\ofif#1\ofif\fi#1\fifo}

\def\ofif#1\fifo{\fi}

2

A bit misplaced example because the actions in

the branches don't di�er, except for the non-vowel

part.
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For the second part, combine the vowels into a

string, aeiou, and the problem is reduced to the

question hchari 2 aeiou? Earlier, I used the

latter approach when searching for a card in a

bridge hand, [12].

3

That was well-hidden under

several piles of cards, I presume? Recently, I have

used the same method for recognizing accents

and control sequences in a word, [17]. Anyway,

searching for a letter in a string can be based upon

\atest, T

E

Xbook, p.375, or one might bene�t from

\ismember, p.379. I composed the following

\newif\iffound

\def\loc#1#2{%locate #1 in #2

\def\locate##1#1##2\end{\ifx\empty##2%

\empty\foundfalse\else\foundtrue\fi}

\locate#2.#1\end}

Then

\fifo Audacious\ofif

yields

Audacious, with

\def\process#1{\uppercase{\loc#1}%

{AEIOU}\iffound{\bf#1}\else#1\fi}

\def\fifo#1{\ifx\ofif#1\ofif\fi

\process#1\fifo}

Note that en-passant we also accounted for upper-

case vowels. By the way, did you �gure out why

a period|a free symbol|was inserted between the

arguments for \locate? It is not needed in this

example.

4

Due to the period one can test for sub-

strings: string

1

2 string

2

? Because, fstring

1

2

string

2

g ^ fstring

2

2 string

1

g ) fstring

1

=

string

2

g, we also have the possibility to test for

equality of strings, via \loc. Happily, there exists

the following straightforward, and T

E

X-speci�c, way

of testing for equality of strings

\def\eq#1#2{\def\st{#1}\def\nd{#2}

\ifx\st\nd\eqtrue\else\eqfalse\fi}

For lexicographic comparison, see [17], [16].

Knuth's switches

Don Knuth needed switches is his manmac macros|

\syntaxswitch,\xrefswitch etc.|T

E

Xbook,p.424.

He has implemented the functionality via nested

\if-s. My approach can be used there too, but

3

The macro there was called \strip.

4

If omitted the �nd of `bb' in `ab' goes wrong:

abbb vs. ab.bb, will be searched.

with some care with respect to { token in \next

(read: some catcode adaptations). For example

5

\ea\def\csname sw[\endcsname{[-branch}

\ea\def\csname sw|\endcsname{bar-branche}

%etc. then

\def\next{[}\csname sw\next\endcsname, and

\def\next{|}\csname sw\next\endcsname

yields: [-branch, and bar-branche.

For manmac see the T

E

Xbook, p. 412{425, and the

discussion [19].

Array addressing

Related to the switch, or the old computed goto as

it was called in FORTRAN, is array addressing.

In T

E

X this can be done via the use of \csname.

An array element, for example elements identi�ed

among others in PASCAL by a[1] or a[apple], can

be denoted in T

E

X via the control sequences

\csname a1\endcsname

%respectively

\csname aapple\endcsname

For practical purposes this accessing, or should we

say `reading,' has to be augmented with macros for

writing, as given in [5], and [7]. Writing to an array

element can be done via

\def\a#1#2{\ea\def\csname a#1%

\endcsname{#2}}\a{1}{Contents}

yields Contents, after the above.

The point I like to make is, that `array addressing'|

also called table lookup by some authors|is already

there, although unusual and a bit hidden, but, : : :we

are used to things like strong type-checking, isn't?

Once we can do array addressing we can encode all

kind of algorithms, which make use of the array data

structure. What about sorting? See the Sort It

Out subsection, for a glimpse, and the in depth

treatment, [17], with O(n logn) algorithms, and

application to glossary and index sorting.

Conclusion

It is hoped that authors who can't resist the chal-

lenge to impose syntaxes from successful program-

ming languages upon T

E

X, also encode the desired

functionality in T

E

X's peculiar way, and contrast

this with their proposed improvements. The novice,

the layman and his peers will bene�t from it.

The di�culties caused by T

E

X's unusual encoding

5

\ea { an abbreviation for \expandafter
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mechanisms, can best be solved via education, and

not via imposing structures from other languages.

The latter will entail confusion, because of all those

varieties. Furthermore, it is opposed to the Reduced

Instruction Set idea, which I like. For me it is similar

to the axioms-and-theorems structure in math, with

a minimal number of axions, all mutual orthogonal.

Publishing houses, user groups, and macro writers

are encouraged to develop and maintain `user inter-

faces,' which do justice to T

E

X's nature, and don't

increase the complexity of T

E

X's components. Good

examples are: TUGboat's sty �les, AMS-L

A

T

E

X &

A

M

S-T

E

X, and L

A

M

S-T

E

X, and not to forget good

old manmac! Macro-T

E

X and lxiii

6

are promising.

File servers and archives are welcomed, but the com-

patibility, the simplicity and in general the quality,

must be warranted too. Not to mention pleasant

documentation and up-to-date-ness.

My wishful thinking is to have intelligent local archi-

ves, which have in store what is locally generally

needed, and know about what is available elsewhere.

The delivery should be transparent, and indepen-

dent whether it comes from elsewhere or was in

store.
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e-mail:
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Polska Grupa U»ytkowników Systemu T

E

X ÿGUST" zostaªa powoªana przez 39 osób obecnych 8 stycznia 1992

roku na zebraniu zaªo»ycielskim. Grupa zostaªa formalnie zarejestrowana przez S¡d Wojewódzki w Warszawie

w dniu 8 maja 1992 roku.

Cele Grupy s¡ okre±lone w II rozdziale Statutu:

Art. 7. Celem Grupy jest:

1) zrzeszanie u»ytkowników systemu T

E

X;

2) upowszechnianie systemu T

E

X, systemu generowania fontów METAFONT, ich ±rodowiska, jak równie»

zwi¡zanego z nimi oprogramowania stanowi¡cego tzw. dobro wspólne (public domain);

3) propagowanie ochrony praw autorskich;

4) reprezentowanie czªonków Grupy, ich opinii i potrzeb;

5) uªatwianie kontaktów mi¦dzy czªonkami Grupy.

Art. 8. Grupa osi¡ga swoje cele przez:

1) wspóªdziaªanie z instytucjami, towarzystwami naukowymi oraz stowarzyszeniami, tak krajowymi jak i za-

granicznymi;

2) inspirowanie, wspieranie i patronowanie dziaªalno±ci maj¡cej na celu upowszechnianie systemów T

E

X

i METAFONT oraz rozwój ich ±rodowiska;

3) prowadzenie dziaªalno±ci szkoleniowej poprzez organizowanie kursów, konferencji, odczytów, wystaw i po-

kazów w dziedzinach obj¦tych dziaªalno±ci¡ Grupy;

4) prowadzenie dziaªalno±ci wydawniczej;

5) uªatwianie wymiany informacji poprzez tworzenie archiwów i prowadzenie dystrybucji oprogramowania

public domain zwi¡zanego z systemami T

E

X i METAFONT.

6) rozwijanie innych form dziaªalno±ci merytorycznej sªu»¡cej realizacji celów statutowych.

I Walne Zebranie GUST-u odbyªo si¦ w dniu 5 czerwca 1992 roku w Warszawie i wzi¦ªo w nim udziaª ponad

60 osób. Podczas Zebrania zostaªy wybrane wªadze Grupy, w tym zarz¡d w nast¦puj¡cym skªadzie:

{ Hanna Koªodziejska (Warszawa) | prezes

{ Wªodzimierz Bzyl (Gda«sk)

{ Marek Kowalówka (Katowice)

{ Krzysztof Leszczy«ski (Warszawa)

{ Jerzy Ludwichowski (Toru«)

{ Wªodzimierz J. Martin (Gda«sk)

{ Stefan Paszkowski (Wrocªaw)

{ Marek Ry¢ko (Warszawa)

{ Janusz Sosnowski (Warszawa)

Wysoko±¢ skªadek zostaªa ustalona na I Walnym Zebraniu: wpisowe (jednorazowe) 100.000,- zª, skªadka

roczna 100.000,- zª. W 1992 roku czªonkowie b¦d¡ pªacili wpisowe + poªow¦ skªadki rocznej, czyli w sumie

150.000,- zª. Studentom przysªuguje zni»ka 50% zarówno od wpisowego, jak i skªadki rocznej. Skªadki b¦d¡

przyjmowane z chwil¡ zaªo»enia konta w banku. Zgodnie z ustaleniami przyj¦tymi na Zebraniu, skªadki

nale»y opªaci¢ w ci¡gu miesi¡ca od otrzymania od nas zawiadomienia. Skªadka czªonkowska nie obejmuje

prenumeraty biuletynu, obowi¡zkowej dla czªonków GUST-u.

W biuletynie GUST-u b¦dziemy publikowa¢ artykuªy na temat T

E

X-a, informacje o dost¦pnym oprogramo-

waniu T

E

X-owym, a tak»e aktualn¡ list¦ czªonków. Adres redakcji:

Wªodzimierz Bzyl

Redakcja biuletynu GUST-u

Instytut Matematyki Uniwersytetu Gda«skiego

ul. Wita Stwosza 57, 80-952 Gda«sk

tel.: 41-52-41 w.163

e-mail: matwb@halina.univ.gda.pl

Wszystkich u»ytkowników T

E

X-a serdecznie zapraszamy do naszego stowarzyszenia!

W imieniu zarz¡du GUST-u: Hanna Koªodziejska (prezes)






